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Abstract 

The Persian translation of the Quran in the first edition of Kashf al-Asrār—which is essentially an edited 

version of an ancient translation and commentary attributed to Khwāja ʿAbdullāh Anṣārī—is one of the 

earliest Persian translation-commentaries. From a linguistic typological perspective, it belongs to the Heravi 

(Herat) variety. In his revision of this work, Maybudī largely preserved the archaic features of its original 

source. Consequently, the text examined in this study represents the fourth most important and complete 

source for the analysis of the Heravi variety—after Ṭabaqāt al-Ṣūfiyya, the Rasāʾil, and the surviving 

manuscripts of the commentary by Khwāja ʿAbdullāh Anṣārī. ʿAlī Aṣghar Ḥikmat (and in the third volume, 

with the collaboration of Jaʿfar Shāʿar) undertook the first and only critical edition of this work from 1331 to 

1339 AH (1952–1960 CE), resulting in a ten-volume publication. Despite the editor’s considerable efforts, 

due to the significant limitations of textual editing at that time, the vastness of the text, printing and 

typographical issues, as well as the dispersion of the extant manuscripts of Kashf al-Asrār, his edition 

contains many errors, both minor and substantial. In the present study, the authors aim to correct some of the 

editor’s verifiable mistakes in the Persian translation of the first edition, focusing specifically on Volume 

Three of the work. These errors—27 in total—share a common cause: the editor’s oversight of the base 

manuscript or inadvertent typographical mistakes that have subsequently spread to other secondary sources. 
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Introduction 

Maybudī's Kashf al-Asrār wa 'Uddat al-Abrār is one of the most prominent exegetical and literary legacies 

of the sixth century AH. The first part of this work, dedicated to the translation of Quranic verses, is 

essentially the translation of Khwāja 'Abdullāh Anṣārī and holds particular linguistic significance for 

preserving the features of the "Heravi linguistic variety". Despite considerable effort, the edition by 'Alī 

Aṣghar Ḥikmat, due to limitations such as restricted access to original manuscripts at the time of editing and 

printing errors, in some places deviates from Maybudī's redacted version of Khwāja 'Abdullāh Anṣārī’s 

translation and the linguistic structure of that period. This study aims to re-examine certain errors in the 

printed text, focusing on the third volume, and correct them based on several early manuscripts, particularly 

the editor's base manuscript. 

 

Materials and Methods 

This research was carried out using a "critical editing" approach and a descriptive-analytical method. To 

correct some errors in the first part of the Quran translation, the authors collated the printed text (Ḥikmat's 

edition) with three early manuscripts (Nūr 'Uthmāniyah MSS 444 and 474, and Yeni Cāmi' 43). The selection 

criteria for the evidence were cases where the printed text either conflicted with the source text (Quranic 

verses) or contradicted the stylistic and grammatical characteristics of early prose and the Heravi dialect. 

Furthermore, in all these cases, the reading in the printed text differed from the base manuscript and the two 

other manuscripts, indicating that the editor either misread the text or the printed edition contained 

typographical errors. 

 

Research Findings 

Following the comparison and critique of the printed text of the third volume of Kashf al-Asrar with the base 

manuscripts (and two ancient manuscripts from the Nuruosmaniye Library), 27 errors were identified. These 

findings were categorized and corrected into the following three classes: 

1. Scribal errors and visual slips in manuscript reading: This category includes cases recorded 

incorrectly in the printed text due to orthographic similarities in the manuscripts. For example: "شک" (Doubt) 

in Verse 16 (Surah Al-Ma'idah) was changed to the correct recording of " تنگگ" (Narrow/Tight), corrected 

based on the base manuscript for semantic consistency. " یریگگدبدسگگم    " (Do not take by hand) in Verse 57 

(Surah Al-Ma'idah) was corrected to " یرید   یبدوست " (Do not take in friendship) to restore the precise meaning 

of the word lā tattakhidhū. " یمبسگگتد " (We took/seized) in Verse 14 (Surah Al-Ma'idah) was changed to the 

original manuscript recording, " یمسگگتد " (We took/seized), correcting the editor's misreading of the infinitive 

setadan. " بگگروآ د د ید گگ  " (Brings out a breath) in Verse 16 (Surah Al-Ma'idah), which was a typographical or 

scribal error, was recorded as " بروآ د د ی  " (Brings out) to correct the verbal prefix. 

2. Lexical modernization and intervention in archaic equivalents: In this section, words replaced in 

the printed text with conventional equivalents instead of the original equivalents of the Heravi linguistic 

variant were restored. For example: "بهتر" (Better) in Verse 60 (Surah Al-Ma'idah) for the translation of sharr 

(evil), was corrected to the archaic recording "بتگگر" (Worse/Evil) to restore the original and stylistic Heravi 

form. " یگگگر آ رگگ   " (Heavy work/excess) in Verse 68 (Surah Al-Ma'idah) was changed to " یگگگف ک رگگ   " 

(Extravagance/Excess), replacing Meybodi’s specific word in the translation of tughyānan. " یقگگ  " (Strong) in 

Verse 2 (Surah Al-Ma'idah), resulting from a recording error, was corrected to " یقگگ   " (A people) to restore 

the correct word according to the verse. " یگگرز " (Under) in Verse 66 (Surah Al-Ma'idah) for the translation of 

fawq (above), was changed to the correct recording "زبر" (Above) to correct a gross semantic error. 

3. Deficiencies in grammatical markers and connective elements: This category includes cases where 

the deletion or alteration of syntactic markers distorted the characteristics of the Heravi linguistic variant and 

the accuracy of the translation. For example: "سگگ ر" (Travel) in Verse 6 (Surah Al-Ma'idah) was corrected to 

" یس ر " (A travel) to restore the "Indefinite Ya" to match the indefinite word in the Quranic text. " یخد  " (God) 

in verses such as 73 of Al-Ma'idah and 58 of Al-A'raf was changed to the original recording " ییخگگد  " (A god) 

to observe the indefinite marker in the translation of ilah. " یدب شگگ  " (Be - plural) in the First Turn was corrected 

to " یدب " (Be - archaic plural) to restore a distinguished feature of the Heravi variant in the verb structure. " خگگد" 

(God) in Verse 70 (Surah Al-A'raf), which appeared as an indefinite form (a god), was rewritten as the 

definite form " یخد  " (God) to match the name Allah in the verse. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

The results of this research indicate that the existing edition of Kashf al-Asrar in the First Turn (Volume 3), 

despite its general validity, suffers from flaws in linguistic details and alignment with the Quranic text. These 

slips primarily result from a lack of strict adherence to the base manuscript or the stylistic interventions of 

scribes aimed at simplifying the text. The correction of the 27 aforementioned cases in this study is a 

necessity for restoring the authenticity of the Quranic translation in this work and providing an accurate 

source for linguistic research in the field of Eastern Iranian dialects. 
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 چکیده

که در اصل ویرایشی از ترجمه و تفسیری کهن منسوب خواجههه عاههداص ان ههاری اسههت،   الاسرارکشفقرآن در نوبت نخست    ترجمۀ

. شههودیمهروی محسههوب    گونۀی زبانی، جزو  شناسگونهبه زبان پارسی است. این ترجمه از نظر    رهایتفس  -  ترجمه  نیترکهنیکی از  

مادر خود را حفظ کرده و به همین دلیل، متن مورد بررسههی در ایههن   نسخۀی کهن  هایژگیومیادی در ویرایش خود بر این اثر، بیشتر  

مانده از تفسیر خواجه عاداص ان اری، چهههارمین مههتن مهههم و کامههل بههرای  ی برجای ها س ی نو دست ، رسائل و  ه ی ال وف طاقات جستار، پس از  

با همکاری جعفر شههعار(، اولههین و آخههرین ت ههحیر ایههن اثههر را در فواصههل    سوم حکمت )و در جلد    اصغر ی عل هروی است.    گونۀ بررسی  

ی فراوان ت ههحیر  ها ت ی محدود ی بسیار م حر، به دلیل  ها تلاش ( انجام داده که حاصل آن ده جلد است. باوجود 1339تا  1331ی ) ها سال 

، ت حیر وی دارای  الاسرار کشف ی موجود از  ها س ی نو دست پراکندگی    همچنین آثار در آن دوران، گستردگی متن و مشکلات چاپی و تایپی،  

پارسی نوبت اول    ترجمۀ ایرادات و اشتااهات ریز و درشت است. نگارندگان در جستار حاضر، بنا دارند برخی از اشتااهات مسلّم م حر در  

  نسههخۀ ، عدم توجه م حر به  آنها   همۀ مورد( است و وجه اشتراک    27را با تمرکز بر »جلد سوم« این اثر، اصلاح کنند. این اشتااهات شامل ) 

 اساس خود یا اشتااهاتی چاپی و سهوی است که به سایر منابع نیز سرایت کرده است. 

 ی کلیدیهاواژه

 ان اری، ت حیر. عاداص، میادی، خواجه  الاسرارکشف  قرآن،
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 1405(،  71)پیاپی ، 3، شماره  هجدهمسال  شناسی ادب فارسی، متن  /26

 

 

 . مقدمه1

های مهم در میان ترجمه و تفسیرهای قرآن به زبان پارسی است. این تفسیر در  یکی از متن   عدةالابرار   و   الاسرار کشف 

های گونۀ هروی است. ترجمۀ  ای ارزشمند از واژگان کهن با ویژگی سه نوبت تنظیم شده که نوبت نخست آن گنجینه 

قرآن کریم در این نوبت، ویرایشی از ترجمه و تفسیر کهن منسوب به خواجه عاداص ان هاری اسهت )بهرای تف هیل  

 (. 40-38، ص.  1400عمادی حائری،  بیشتر دربارۀ انتساب این ترجمه و تفسیر به خواجه عاداص ان اری بنگرید به: ) 

نسخی از تفسیری کهن منسوب به ق(، با در دست داشتن نسخه یا  520ابوالفضل رشیدالدین میادی )زنده در 

هایی به آن، این اثر را تألیف کرد )دربارۀ تف هیل بیشهتر دربهارۀ ایهن کردن بخشخواجه عاداص ان اری و اضافه

های عمهدۀ نوبهت نخسهت کهه (. بخش62-5، ص.  1400نیا،  کریمییاب آن بنگرید به: ) های تازهتفسیر و نسخه

ترجمۀ قرآن کریم به پارسی است، دقیقاً مطابق با ترجمه و تفسیر منسوب به خواجه عاداص است و برخی دیگهر 

را خود میادی ویرایش کرده است؛ همچنین در برخی موارد، ردّ دستکاری کاتاان بر این اثر مشهخ  اسهت کهه 

های کهن قابل تشخی  است؛ بنابراین در ت حیر این اثر باید تمامی جوانب را در نظر نویستنها با مقابلۀ دست

 های آن پیراسته شود.داشت تا متن از اشتااهات وارد شده به نسخه

(، در ده جلد ت حیر و منتشر کهرد. وی در 1339تا    1331های ) را طی سال  الاسرارکشفاصغر حکمت  علی

است. از میان این نسهخ، سهه نسهخه از اهمیهت بیشهتری بهرای او ت حیر این اثر از یازده نسخۀ خطّی بهره برده

(، بدون تاریخ کتابت و احتمالاً از سدۀ هشتم 43برخوردار بوده است. یکی نسخۀ ینی )یکی( جامع ترکیه )شمارۀ

است. همچنین این نسخه، نسخۀ اسهاس   الاسرارکشفای کامل از  برگ( و نسخه  1171)ه.ق(؛ این نسخه دارای ) 

ای کامل از حکمت در ت حیر با نشانۀ »الف« بوده است. دودیگر نسخۀ توپقاپوسرای است. این نسخه نیز، نسخه

با نشانۀ »ج« است و سه دیگر، نسخۀ کابل متعلق به میرگازگاه هرات بها نشهانۀ »د«. گهزارش   الاسرارکشفتفسیر  

 ها در جلد سوم  اکثراً از این سه نسخه است. بدلنسخه

های دیگهری در بهوده اسهت، نسهخه  الاسهرارکشفبرده که مورد استفادۀ حکمت در ت هحیر  جز نسخ نامبه

های ایران و سایر کشورها هم موجود اسهت. در جسهتار حاضهر از نسهخۀ اسهاس م هحر و دو نسهخۀ کتابخانه

 شد. نشده در ت حیر جلد سوم بهره بردهاستفاده

ای که در این جستار به آن مراجعه شد، نسخۀ ینی )یکی( جامع است که حکمت در ت هحیر نخستین نسخه

( 444(. نسخۀ دیگر مورد بررسی ما، بها شهمارۀ ) /و1، ج.  1371میادی،  خود دربارۀ آن صحات کرده است )رک:  

آیهد کهه در شود. نسخه بدون ترقیمه است و از شهواهد و قهرائن برمیدر کتابخانۀ نورعثمانیه ترکیه نگهداری می

سطر نوشته شهده   25برگ دارد. خط آن نسخ و هر صفحۀ آن در    369ه.ق( کتابت شده باشد. این نسخه    8سدۀ ) 

 ( از چاپ حکمت را در بر دارد. 4، ج245( تا )ص2، ج749است. این نسخه از )ص 

دههد های نگارشی کهن در نوبت اول، یکی از نکات بسیار مهم این نسهخه اسهت کهه نشهان میحفظ ویژگی

های بسیاری بها کاتب آن، تا حد زیادی به نسخۀ مادر خود وفادار بوده است. این نسخه در ضاط کلمات، شااهت

 جامع(، دارد. نسخۀ اساس حکمت )نسخۀ ینی

عنهوان نسهخۀ مکمهل ( کتابخانۀ نورعثمانیه، به474دیگر نسخۀ مورد بررسی ما در این جستار، نسخۀ شمارۀ ) 

سطر است. آغهاز نسهخه بها   31برگ به خط نسخ است که در صفحۀ آن دارای    234بوده است. این نسخه دارای  



 27 /و همکاران زادهگلی  پروین / عدةالابرارو  الاسرارکشفقرآن کریم نوبت اول  ترجمۀت حیر برخی اشتااهات در 

 

 

( است. صحت این نسخه بهه انهدازۀ 347( تا پایان سورۀ یونس )جلد چهارم، ص284سورۀ انعام )جلد سوم، ص

داری کاتهب از ها و عهدم امانهتهای خوبی دارد؛ اما دسهتکارینسخۀ پیشین نیست. در مواردی این نسخه ضاط

 نسخۀ مادر خود، در برخی موارد مشهود است.

اسهت؛ امها تر ت هحیر نشدههای تازهصورت علمی و بر اساس نسخهپس از حکمت، تاکنون به  الاسرارکشف

(، تلاش کرده است ترجمۀ نوبت 1387)چاپ  ترجمه و تفسیر عرفانی قرآن کریمباقریان موحد در کتابی با عنوان  

ثابهت و علهی رواقهی اول و تفسیر )تأویل( نوبت سوم را در دو جلد مجدداً ویرایش کند. همچنهین مههدی مل 

همراه با متن قرآن کریم قرآن کریم ترجمۀ ابوالفضل رشیدالدین میادی  ویرایشِ دیگری از این ترجمه را با عنوان  

اند. ناشر در توضیر این اثر نوشهته اسهت: »ترجمهۀ عسکر ارسنجانی به انجام رساندهبن علیبه خطّ محمدحسین  

حاضر نیز اثر گرانسنگ رشیدالدین میادی، از شاگردان و مریدان خواجه عاداص ان اری اسهت کهه دکتهر مههدی 

ای خطّی مقابله کرده است و پس از آن دکتهر علهی رواقهی بها مل  ثابت از روی نسخۀ چاپی گزینش و با نسخه

(. جهز ایهن دو، 607، ص.  1388قهرآن کهریم،  توجه به معتارترین نسخ مقابله و ضاط اصر انتخاب کرده است« ) 

جلهد( بهه   10)در    نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگها و تفاسیر کهن قرآن کریم به نام  رواقی در پژوهشی که روی ترجمه

انجام رسانده، در برخی موارد، اشتااهات موجود در چاپ حکمت را اصلاح کرده اسهت. بها وجهود ایهن، هنهوز 

 مشکلات عمدۀ ت حیر نوبت نخست برجای مانده که نیازمند بررسی و اصلاح است. 

، الاسهرارکشفنگارندگان در جُستار پیشِ رو با توجه به اهمیت وافر ترجمۀ قهرآن کهریم در نوبهت نخسهت  

همراه دو نسهخۀ جامع که نسخۀ خطّی اساس حکمهت اسهت، بههبرآنند تا با مقابلۀ جلد سوم این اثر با نسخۀ ینی

های یادشده، نویسمورد( از اشتااهات موجود در متن را با توجه به دست  27خطّی دیگر از کتابخانۀ نورعثمانیه، ) 

شناسی در ترجمۀ نوبت نخست و مراجعه به منابع دیگر از جمله ترجمه و تفسیرهای کهن، ترجمه و نکات سا 

 اند. تفسیر منسوب به خواجه عاداص ان اری و ... ت حیر کنند که تاکنون اصلاح نشده

 

 . پیشینۀ پژوهش2

، باوجود حجم قابهل توجهه ایهن کتهاب و الاسرارکشفشناسی و ت حیر  ها در حوزۀ نسخهتحقیقات و پژوهش

وجوی هها کهه در حهدود جسهتشهمار اسهت. در زیهر بهه ایهن پژوهشاهمیت وافر آن، بسیار انهدک و انگشت

 شود. اند، اشاره مینگارندگان یافت و بررسی شده

مقالۀ سید محمّد عمادی حائری با عنوان: »از اضطراب متن تها تحهولّ »یهذ«: بررسهی و تحلیهل دو نمونهه از 

(؛ 54-37، ص.  1400عمادی حهائری،  الاسرار در تفسیر خواجه عاداص ان اری« ) ت رّفات میادی و کاتاان کشف

(. نویسنده در پژوهش، نخست به واکاوی نسهات میهان تفسهیر 22/2شده در مجلۀ نامۀ فرهنگستان شمارۀ ) چاپ

میادی و مناع اصلی آن )تفسیر خواجه عاداص ان اری( پرداخته و سهپس بها اثاهات ایهن فرضهیه کهه بسهیاری از 

داری، ، ابهداِِ شهخ  میاهدی ناهوده، بلکهه او بها امانهتالاسهرارکشفهای قرآنی نوبت اول  تغییرات در ترجمه

تحریرهای کهنِ منسوب به پیر ههرات را نقهل کهرده، تحلیهل دقیهق تحهول دسهتوری پسهوند »ههیذ« و بررسهی 

های متنی در ترجمۀ برخی آیات برخاسته از دستکاری کاتاان را نشان داده اسهت. دسهتکاری کاتاهان در اضطراب

 ضاط شناسۀ »یذ« که در این مقاله بررسی شده، مورد بررسی ما در جستار پیشِ رو ناوده است.
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-11، ص.  1390سهلیمانی،  الابهرار« ) عدددةالاسرار و  ای نویافته از کشفمقالۀ قهرمان سلیمانی با عنوان: »نسخه

شده در مجلۀ دانش )مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان(. این مقاله به معرفی و ارزیابی ی  نسخۀ (؛ چاپ18

پهردازد کهه بخش پاکسهتان( میق( )محفهو  در کتابخانهۀ گهن 723خطیِ تازه یافتهه از تفسهیر میاهدی )مهور   

دادن صورت کامل است. دستاورد عملهی ایهن تحقیهق، نشهاندربرگیرندۀ بخش پایانی از جلد نهم و جلد دهم به

چاپ حکمت اسهت. نویسهنده بها ارائهۀ   الاسرارکشفهای  ها و ت حیر لغزش اهمیت این نسخه در رفع افتادگی

تر و های صهحیرکند که این نسخۀ نویافتهه در بسهیاری از مهوارد ضهاطهای متنی، ثابت میهایی از تفاوتنمونه

شهده در دهد. موارد بررسیهای دوم و سوم ارائه میها در نوبت اول و دیگر عاارات در نوبتتری از ترجمهکامل

 پوشانی ندارد.این مقاله با جستار پیشِ رو، هم

، 1378جهوینی، الاسهرار« ) شناسی و لزوم ت حیر دوبهارۀ تفسهیر کشفمقالۀ عزیزاص جوینی با عنوان: »نسخه

کوشش یداص جلالهی پنهدری. نویسهنده در به  یادنامۀ ابوالفضل رشیدالدین میادی،شده در  (؛ چاپ214-207ص.  

های تازه و پیشهین، بررسهی و مجدداً با نسخه  الاسرارکشفاین مقاله به ذکر این نکته پرداخته که لازم است متن  

ت حیر شود. سپس بخشی از مقاله را به ذکر شواهدی از جلد یکم )ی  مورد( و جلد نهم )پن  مورد( پرداختهه 

که یا اشتااه چاپی بوده یا م حر کتاب در آن دچار بدخوانی از نسخ شده است که ههی  یه  از ایهن مهوارد در 

 محدودۀ مورد بررسی جستار پیش رو )جلد سوم( مرتاط نیست.

، ص. 1378چیهان، زریّنالابرار« ) عُدةّالاسرار و چیان با عنوان: »لزوم ت حیر مجدد کشفمقالۀ غلامرضا زرّین

کوشش یداص جلالی پنهدری. نویسهنده در ایهن به  یادنامۀ ابوالفضل رشیدالدین میادی،شده در  (؛ چاپ307-314

ت حیر حکمت، ده مورد از اقداماتی را که لازم است در چاپ   الاسرارکشفهای کلی  پژوهش با توجه به ضعف

آیندۀ این اثر لحا  شود، توضیر داده و سپس برخی شواهد شعری سنایی را در این اثر بها دیهوان مقایسهه کهرده 

 های مطرح کرده است.نیز بحث الاسرارکشفاست. ضمناً نویسنده دربارۀ نسخ خطی موجود از 

الاسهرار« بخش در جستاری که با عنوان: »بازنگری ت حیر متن نوبهت اول از تفسهیر کشفسید محمود الهام

کوشش یداص جلالهی پنهدری چهاپ به  یادنامۀ ابوالفضل رشیدالدین میادی(، در  54-32، ص.  1378بخش،  الهام) 

ت هحیر حکمهت  الاسهرارکشف( اشتااه در ده جلد 171کرده است و با محتوای جستار حاضر شااهت دارد، به ) 

آرایی و ... نوبهت نخسهت اشاره کرده است که شامل اشتااهاتی در متن قرآن، ضاط ترجمۀ فارسی، تایپ، صفحه

ترجمهه و تفسهیر بخش را باقریهان موحهد در کتهاب  مورد از این اشتااهات در مقالۀ محمهود الههام  115شود.  می

، وارد کهرده اسهت الاسهرارکشف، گزارش کرده، در ت حیر مجدد خود بر بخش اول و سهوم عرفانی قرآن کریم

 (.  17-1/13، ج. 1387میادی، )رک:  

( و 1388)چهاپ  رشهیدالدین میاهدیقرآن کریم ترجمۀ ابوالفضلثابت و رواقی در  ها، مل جز این پژوهشبه

ای از اشههتااهات ترجمههۀ نوبههت نخسههت (، پههاره1395جلههد، چههاپ 10)  نامههۀ بههزرگ قرآنههیفرهنگرواقههی در 

ی  از مواردی که ما در جلد سوم این اثهر در جسهتار پهیش رو بررسهی اند؛ اما هی را اصلاح کرده  الاسرارکشف

 اند.برده، بررسی و اصلاح نشدههای نامایم، در پژوهشکرده
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 . دلایلِ عمده در بروز اشتباهات3

شود. از است که خود به خود موجب بروز خطاهای فردی و چاپی در ت حیر میحجم زیاد ی  اثر اولین دلیلی  

شود. اتکّای م حر دلایل عمدۀ دیگر، خطاهایی است که م حر در خوانش نسخ مورد استفادۀ خود مرتکب می

نویس اساس، دلیل مهمِ بروزِ خطا و اشهتااهات در ت هحیر متهون های متأخر و کنارگذاشتن دستنویسبه دست

تواند عدم آشنایی کافی وی با گونۀ های متأخر مینویساست. در متن حاضر، دلیل عمدۀ اتکای م حر به دست

 زبانی هروی و عدم توجه به ت رفات کاتاان در تغییر این گونۀ زبانی کهن به زبان رای  ع ر خود دانست. 

اسهت کهه خورد، طیهف متنهوعی از عواملیچشم میآنچه در میان اشتااهات مورد بررسی در جستار حاضر به

شود. ازجمله: بدخوانی، ت حیف و تحریف، اشتااه چاپی، اعتماد به نسهخ متهأخر و موجب اشتااه در ت حیر می

ها بها ...؛ امّا در کنار این پراکندگی عوامل، عامل اصلی و مهم در بروز این اشتااهات، عدم تطایق مجهدد نویسهش

هایی در این جستار بررسی و اصلاح شهوند کهه در نویس اساس است. تلاش ما بر این بوده است که ضاطدست

 اند.همۀ آنها ضاط درستِ نسخۀ اساس نادیده گرفته شده

 

 شده. اشتباهات اصلاح4

انهد اشهتااهات موجهود در طور که پیش از این گهزارش شهد، برخهی از پژوهشهگران تهاکنون تهلاش کردههمان

را در پژوهش یا آثار خود، اصلاح کنند. در این جستار، ترجمهۀ نوبهت نخسهت جلهد سهوم بها دو   الاسرارکشف

شده و پس از مقابله مشهخ    پژوهش رواقی تطایق دادهنامۀ بزرگ قرآنی  فرهنگویرایش دیگر از این ترجمه و  

 شد برخی از این اشتااهات مانند اشتااه زیر، در همۀ آنها اصلاح شده است:

(. 3/176، ج.  1371میاهدی،  (، آمده است: »از زیر خود بخوردنهدی« ) 66مائده/در ترجمۀ »لَأَکلُوا مِنْ فَوْقِهِمْ« ) 

، این اشتااه اصهلاح شهده الاسرارکشف« )=بالا( است نه زیر. در دو ویرایش دیگر از ترجمۀ  زبر»فوق« در معنی »

(. رواقی نیهز در ترجمهۀ واژۀ »فهوقهم«، ایهن 1/328، ج.  1387میادی،  ؛  119، ص.  1388قرآن کریم،  است )رک.  

(. در دو نسهخۀ ینهی 2/126، ج.  1395رواقی،  را اصلاح کرده است )رک:    الاسرارکشفاشتااه موجود در ترجمۀ  

 صورت »زِبَر«، ترجمه شده است: ( نیز، این واژه به444جامع و نورعثمانیه )شمارۀ  
 

 
 (296تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (71تا ب، برگ میادی، بی) 

 

ح نشهده اصلاح شده و در ی  ویرایش، اصهلا  الاسرارکشفبرخی دیگر از اشتااهات در دو ویرایش دیگر از  

 است. مانند مورد زیر:

میاهدی، (، آمده است: »دشهمنی قهوی کهه شهما را برگردانیدنهد« ) 2مائده/»شَنَآنُ قَوْمٍ أَنْ صَدُّوکمْ« ) در ترجمۀ  

جهامع و (. در اینجا ترجمه آشکارا اشتااه است و قطعاً باید »قومی« باشد نه »قهوی«. در نسهخۀ ینی2/3، ج.  1371

 (، ضاط واژۀ مورد بحث »قومی« است:444نورعثمانیه )شمارۀ
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 (268تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (14تا ب، برگ میادی، بی) 

 

(. پس 35، ص.  1378بخش،  الهامبخش در مقالۀ خود، این ایراد را گزارش و اصلاح کرده است ) نخست الهام

)رک.   نامۀ بهزرگ قرآنهیفرهنگو رواقی در  ترجمه و تفسیر عرفانی قرآن کریم  از آن نیز باقریان موحد در کتاب  

قهرآن کهریم )ترجمهۀ انهد؛ امها در  (، این اشتااه را اصهلاح کرده2/7، ج.  1395رواقی،  ؛  1/304، ج.  1387میادی،  
 (.106، ص. 1388قرآن کریم، ، این اشتااه اصلاح نشده است )رک. میادی(

 برخی از اشتااهات نیز مانند مورد زیر تنها در ی  مناع اصلاح شده است:

(. 66، ص.  3، ج  1371میاهدی،  برون آرد ایشهان را« )   دمی(، آمده است: »و  16مائده/در ترجمۀ »وَیخْرِجُهُمْ« ) 

، 1388قهرآن کهریم،  انهد ) همین صورت ضهاط کرده، »دمی« را بهقرآن کریم ترجمۀ میادیثابت و رواقی در  مل 

 (.1/313، ج. 1387میادی، صورت »ذمی« است ) ( و ضاط باقریان موحد به110ص. 

جهامع و نورعثمانیهه های ینیبرون آرد« نویسشی اشهتااه و احتمهالاً بهه دلیهل چهاپی اسهت. در نسهخه  دمی»

 برون آرد« آمده که ضاط سالم است.  میضاط »(، 444)شمارۀ
 

 
 (279تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (35تا ب، برگ میادی، بی) 

 

صورت »می بیرون آرد«، با اصلاح این ، عاارت مورد بحث را بهنامۀ بزرگ قرآنیفرهنگبا این حال رواقی در  

 (.2/48، ج. 1395رواقی، اشتااه آورده است )رک. 

 

 . تصحیح اشتباهات اصلاح نشده5

ی  از دو ویرایش دیگر از ترجمۀ قرآن کریم در ادامه ما به بررسی و اصلاح مواردی خواهیم پرداخت که در هی 

ترجمهه، تفسهیر و    قرآن کریم ترجمۀ ابوالفضل رشیدالدین میادیجلد سوم از جمله    الاسرارکشفنوبت نخست  
 اند.تألیف رواقی، اصلاح نشده نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگو همچنین در  عرفانی قرآن کریم

 

 . شک / تنگ5-1

 شکک(، آمده است: »و می فراگذارد و آسان کند فراوانی ]از آنچه بر شما  16مائده/در ترجمۀ »وَ یعْفُوا عَنْ کثِیرٍ« ) 

، »ش « به همین صهورت، الاسرارکشف(. در دو ویرایش دیگر از ترجمۀ  3/66، ج.  1371میادی،  بود از پیش[« ) 

 (.1/313، ج. 1387میادی، ؛ 110، ص. 1388قرآن کریم، آمده است ) 
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گمهان، درسهتِ آن، در اینجا مشخ  است که واژۀ »ش «، در ترجمه و تفسیر آیه، کاربردی ندارد؛ بلکهه بی

 صورت »تنگ« ضاط شده است: ( نیز به444جامع و  نورعثمانیه )شمارۀ»تنگ« است. چنانکه در نسخۀ ینی
 

 
 (279تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (35تا ب، برگ میادی، بی) 

 

 بدوستی مگیرید. بدست مگیرید / 5-2

(. در ادامهۀ  157/ 3، ج.  1371میادی،  مگیرید« )   بدست ( آمده است: »مکنید و  57مائده/ در ترجمه و تفسیرِ »لَا تَتَّخِذُوا« ) 

(. در دو ویهرایش  157/ 3، ج.  1371میاهدی،  ترجمۀ آیه آمده است: »ایشان را که دین شما بافسوس و بازی گرفتنهد« ) 

(.  325/ 1، ج.  1387میاهدی، ؛ 117، ص. 1388قهرآن کهریم، دیگر از این ترجمه نیز، به همین صهورت آمهده اسهت ) 

 (.  111/ 2، ج.  1395رواقی،  همین ترجمه را آورده است )ن .    نامۀ بزرگ قرآنی فرهنگ همچنین رواقی نیز در  

جهامع و که در نسخۀ ینی»بدست گرفتن« در اینجا معنی درستی ندارد و درستِ آن »بدوستی« است. همچنان  

 « آمده است: بدوستیصورت »( نیز به444نورعثمانیه )شمارۀ
 

 
 (293تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (65تا ب، برگ میادی، بی) 

 

العالمین گفت: »ایشان که دین شما را تر اشاره شده است: »ربشایان ذکر است در نوبت دوم، به ترجمۀ دقیق

 (.3/159، ج. 1371میادی، مگیرید و با ایشان موالات مکنید« ) بافسوس و بازی گرفتند بدوست 

، ج. 1398نیشهابوری،  نیز ترجمهۀ »لا تتخهذوا« چنهین اسهت: »مگیریهد بهه دوسهتی« )   تفسیر ب ائر یمینیدر  

دوسهتی نگیریهد« »لاتتخذوا« را صهورت »به ترجمۀ تفسیر طاریهای قرآن نظیر (. همچنین در سایر ترجمه1/442

ءهِ أ دست نگیرید«: »اند نه »بهترجمه و تفسیر کرده ََ ِِلددَ َُ توُأَددُو لِءددا ْ أ أوَأ دوَُّ ی وَ عددَ یا أیَهَا الََّذِینَ آمَنوُا لا تتََّخِذوُا عَدوُِّ

الأوَوَةَّةِ  دوستی او کنید با ایشان، و . گفت: یا شما که مؤمنانید مگیرید دوستی با دشمنان من و دشمنان شما که میبددِ

( )نیز 7/1843، ج. 1356ترجمۀ تفسیر طاری، اللّه علیه، ایشان را آگاه کنید« ) نامه نویسید، و از آمدن پیغامار، صلّی

 (.  1/237، ج. 1356ترجمۀ تفسیر طاری،  ن :  

 

 . سفر / سفری5-3

(. و م هحر در 3/30، ج. 1371میاهدی، باشهید« )  سکفر( آمهده اسهت: »یها در 6مائده/در ترجمۀ »اَوْ عَلَی سَفرٍَ« ) 

جای »باشهید«، گهزارش کهرده جامع )نسخۀ الف و اساس ت حیر( را تنها »بیهد« بههپانوشت، اختلاف نسخۀ ینی
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ترجمه و تفسیر عرفانی قهرآن ترجمۀ میادی، همچنین باقریان موحد در    قرآن کریماست. مل  ثابت و رواقی در  
قهرآن کهریم، اند )رک.  همین صورت آوردهکه هر دو ویرایشی دیگر از ت حیر حکمت هستند، »سفر« را به  کریم

نیز، همهین ترجمهه را   نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگ(.  همچنین رواقی در  1/308، ج.  1387میادی،  ؛  108، ص.  1388

 (.2/27، ج. 1395رواقی، آورده است )رک.  الاسرارکشفبرای »سَفَرٍ« از 

»بیذ« )=بید(، ویژگی گونۀ هروی برابر با »باشید« است که حذف آن به حفظ این گونۀ زبانیِ ارزشمند، آسیب وارد  

(. امّا دربارۀ ترجمۀ »سَفَرٍ« بهه »سهفر«، بایهد  56-55، ص.  1400نیا،  کریمی کند )برای تف یل در این باره بنگرید به:  می 

 « است: سفری صورت » ( ، به 444جامع )نسخۀ اساس م حر( و نسخۀ نورعثمانیه )شمارۀ گفت که ضاط نسخۀ ینی 
 

 
 (273تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (42تا ب، برگ )میادی، بی

 

، ج. 1395رواقهی،  های مترجم و تفاسهیر پُرسهابقه اسهت )نه .  هرچند ترجمۀ »سَفرٍَ« به »سفر« در میانِ قرآن

ههای متهرجم و ای نکهره اسهت و در میهان قرآنتر است؛ زیرا »سَفرٍَ« واژهترجمۀ آن به »سفری«، دقیق(، اما  2/27

 صورت نکره، معمول است.تفاسیر، ترجمۀ فارسی آن به

ترین برگردان قرآن به زبان فارسی، عاارت مهورد بحهث چنهین ترجمهه شهده اسهت: »آر کهن  قرآن قدس در  

تفسهیر ،  تفسیر ب ائر یمینهی(. در برخی دیگر از تفاسیر از جمله:  51، ص.  1364رواقی،  « ) سفریبیماران بید ور  

صورت »سفری« ترجمهه های مترجم، به، و برخی از قرآنتفسیر شنقشی  -ای از بخشی از قرآن کریم  گزاره،  گازر

جهامع(، بر این، نادیده انگاشتن ضاط نسهخۀ اسهاس )نسهخۀ ینی(. علاوه51، ص.  1364رواقی،  شده است )رک.  

 خود دلیلی روشن بر اصالت ضاط »سفری« بر »سفر« است. 

 

 . بستدیم / ستدیم5-4

(. در دو 3/53، ج.  1371میاهدی،  « ) بستدیم( آمده است: »از ایشان هم پیمان  14مائده/در ترجمۀ »أَخذَْنا میثاقَهُمْ« ) 

، همین ضهاط براسهاس ت هحیر حکمهت آمهده نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگویرایش دیگر از این ترجمه و همچنین  

 (.2/43، ج. 1395رواقی، ؛ 1/311، ج. 1387میادی، ؛ 110، ص. 1388قرآن کریم، است )رک.  

شهویم کهه (، متوجه می444جامع و نسخۀ نورعثمانیه )شمارۀدر اینجا با مقایسۀ ت حیر حکمت با نسخۀ ینی

 « است، نه »بستدیم«:ستدیماحتمالاً م حر دچار بدخوانی شده است؛ زیرا ضاط این دو نسخه »
 

 
 (277تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (31تا ب، برگ میادی، بی) 

 

های »بگهرفتیم، فراگهرفتیم، ورگهرفتیم، گونههههای متهرجم، به»أَخَذنْا« )در آیۀ مورد بحث( در تفاسهیر و قرآن

نیز چنانکه گهزارش شهد،  الاسرارکشف برگردان شده است. در(  2/43، ج.  1395رواقی،  بستدیم ما و گرفتیم ما« ) 
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معنی جای »بستدیم« آمده است. »ستدیم« از م در »ستدن« و پهلوی »ستتن«، بههدر دو نسخۀ یادشده، »ستدیم« به

ت هحیر   الاسهرارکشف(. در دیگهر مواضهع  ، ذیهل سهتدن1378دهخدا،  کردن و ...« است )رک.  »گرفتن، دریافت

« به همین صورت آمده است نه »پیمهان بسهتدیم« )نه . ستدیمحکمت، برخلاف ترجمۀ آیه مورد بحث، »پیمان  

 (.  8/2، ج. 177،  3/61؛ ج. 2/744؛ ج. 271، 257، 250،  242، 216،  1/212، ج. 1371میادی، 

،  1366تهاریخ سیسهتان،  های پنجم و ششم )ه.ق( نیز سابقه دارد )رک:  »ستدیم«، در دیگر متون از جمله متون سده 

؛  895/ 2، ج.  1362ابههوحف  نسههفی،  ؛  743/ 2، ج.  1363مسههتملی بخههاری،  ؛  369، ص.  1363گردیههزی،  ؛  279ص.  

 ( و ... . 200، ص.  1365حریری،  ؛  1479/ 3، ج.  1398نیشابوری،  ؛  212/ 17؛ ج.  82/ 4، ج.  1371ابوالفتوح رازی،  

 

 بتربهتر /  .5-5

(. 3/158، ج.  1371میاهدی،  از آن بثهواب« )   بهتکر( آمهده اسهت: »بهه  60مائهده/در ترجمۀ »بِشَرٍّ مِنْ ذَلِ  مَثُوبَۀً« ) 

؛  118، ص.  1388قرآن کریم،  همین صورت آمده است )رک.  همچنین در دو ویرایش دیگر از این ترجمه، »بهتر«، به 

در  1 التّراجم تهاج ( و الاسهرار کشف (. رواقی نیز »بهتر« را در ترجمۀ »شَرٍّ« از ایهن ترجمهه ) 326/ 1، ج.  1387میادی،  

ها، اغلهب، ترجمهۀ ایهن واژه (. در سهایر ترجمهه2/115، ج.  1395رواقی،  آورده است )   نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگ

 (.  2/115، ج. 1395رواقی، صورت »بتر« آمده است )رک.  به

 همین ضاط ارجر است:« ضاط شده که بتر( نیز »444جامع و نورعثمانیه)شمارۀدر دو نسخۀ ینی
 

 
 (294تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (65تا ب، برگ میادی، بی) 

 

درسهتی »بتهر« (. آیۀ مورد بحث در نوبهت دوم، به1378دهخدا،  معنی »بدتر، بدترین و ...« است )ن :  »شرّ« به

، ج. 1371میادی،  پندارید بپاداش نزدی  خدا« ) بتر از آنکه شما مومنان میترجمه شده است: »خار کنم شما را به

اند کهه ( آمده که به درستی »اینان60مائده/(. همچنین شایان ذکر است که در ادامۀ آیه، »أُولئَِ  شَرٌّ مَکانًا« ) 3/165

 (.  3/158، ج. 1371میادی، اند« ترجمه شده است ) بر بترینه جایگاه

 

 کاریکاری / گزاف. گران5-6

(. در دو  177/ 3، ج.  1371میاهدی،  و کفهر« )   ککاری گران ( آمده اسهت: » 68مائده/ در ترجمۀ »طُغْیاناً وَ کفْراً« ) 

، ج.  1387میاهدی،  ؛  119، ص.  1388قهرآن کهریم،  همین صهورت اسهت )رک:  ویرایش دیگر نیز ترجمهه بهه 

همین صهورت آورده  را به   الاسرار کشف ذیل »طُغْیاناً«، ترجمۀ    نامۀ بزرگ قرآنی فرهنگ (. رواقی نیز در  328/ 1

 (. 129/ 2، ج.  1395رواقی،  است )رک:  

تر »گران« آمهده کهه ضهاط دقیهقجای  « بهگزاف(، ضاط »444جامع و نورعثمانیه )شمارۀدر هر دو نسخۀ ینی

 است:
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 (297تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (71تا ب، برگ میادی، بی) 

 

( و 3/159، ج.  1371میاهدی،  ؛  64مائهده/های »ناپهاکی و کفهر« ) صورتبه»طُغیْاناً وَ کفرْاً« در دو موضع دیگر  

(، ترجمه شده است. ترجمۀ »طُغْیانِهِمْ« نیهز در آیهات 5/712، ج.  1371میادی،  ؛  80کهف/»ناپاکی و ناگرویدگی« ) 

 های زیر است:صورتدیگر به

( و در تفسیر همین آیه در نوبت دوم نیهز 1/76، ج. 1371میادی، ایشان« )   گزاف( »در  15بقره/»فِی طُغْیانِهِمْ« ) 

جست«    افزونی گفت و    افزونی ( »در  110انعام/ (. »فِی طُغْیانِهِمْ« ) 82/ 1، ج.  1371میادی،  « آمده است )رک:  کار گزاف » 

میاهدی،  ایشان« )   گزافکاری ( »و گذاریم ایشان را در  186اعراف/ (. »وَ یَذَرُهُمْ فِی طُغْیانِهِمْ« ) 443/ 3، ج.  1371میادی،  ) 

، ج.  1371میادی،  باشند. ) خویش متحیّر می   کاری گزاف (، »تا در  11یونس/ (. »فِی طُغْیَانِهِمْ یَعْمَهُونَ« ) 799/ 3، ج.  1371

روند«  سامان می ( »و بستیهند در افسار گسستن خویش، بر ناپسند بی 75مومنون/ (. »لَلَجُّوا فِی طُغْیانِهِمْ یعْمَهُونَ« ) 257/ 4

فزایهد  ( آمهده اسهت: »و نمی 60اسهرا// (. همچنین در ترجمۀ »فَمَا یزِیدُهُمْ إِلَّا طُغْیانًا کاِیرًا« ) 445/ 6، ج.  1371میادی،  ) 

 (. 568/ 5، ج.  1371میادی،  بزرگ« )   کاریی گزاف گوئی و  ترسانیدن ایشانرا مگر گزاف 

کاری« سهو م حر یا اشتااه چاپی است « ضاط برتر و »گرانکاریگزافبنابراین در ترجمۀ آیۀ مورد بحث، »

 که باید اصلاح شود.
 

 . خدای / خدایی )و برعکس( 5-7

(. در ادامۀ نیهز آمهده 3/190، ج.  1371میادی،  « ) خدای( آمده است: »و نیست  73مائده/در ترجمۀ »وَ ما مِنْ إِلهٍ« ) 

« خدای(. در ویرایش مل  ثابت و رواقی، »3/190، ج.  1371میادی،  است: »إِلَّا إِلهٌ واحدٌِ« مگر ی  خدای یکتا« ) 

صهورت (؛ اما در ویرایش باقریان موحهد، به120، ص.  1388قرآن کریم،  همین صورت ضاط شده است )رک.  به

 (. 1/330، ج. 1387میادی، « اصلاح شده است )رک. خدایی»

« عیناً به همین صورت ضاط شده کهه نویسهش خدایی(، »444جامع و نسخۀ نورعثمانیه )شمارۀدر نسخۀ ینی

 بهتر است: 

 
 (299تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (75تا ب، برگ میادی، بی) 

 

میاهدی، جهز اص« )  خکدا( آمده است: »و نیست هی  62آل عمران/در موردی دیگر، در ترجمۀ »وَ ما مِنْ إِلهٍ« ) 

(. »خدا« در ترجمۀ بالا همانند ترجمۀ آیۀ پیشین، ایهراد دارد. در دو ویهرایش دیگهر از ترجمهۀ 2/145، ج.  1371

 (.1/205، ج. 1387میادی، ؛ 58، ص. 1388قرآن کریم، نیز، ترجمه به همین صورت است )  الاسرارکشف

جای »خدایی« در این ترجمه، به احتمال زیاد ناشهی از دسهتکاری کاتاهان اسهت. در نسهخۀ نویسش »خدا« به

 جامع )نسخۀ اساس حکمت( واژۀ مورد بحث از قلم افتاده است: ینی
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 (170تا الف، برگ میادی، بی) 

 

های متأخر از جمله نسخۀ »ج« برطرف نویس را با استفاده از نسخهو به احتمال زیاد م حر کاستی این دست

 2کرده که پر از دستکاری و اشتااهات در ترجمۀ فارسی آیات است. 

جهز از وی«   خکدای( آمده است: »نیست شما را  58اعراف/« ) ما لکَُ أ مِنأ ِِلهٍ غَءأرُهُ در مورد دیگر، در ترجمۀ »

، ص. 1388قرآن کریم،  همین صورت آمده است )رک:  ( و در دو ویرایش دیگر نیز به  3/643، ج.  1371میادی،  ) 

 (.1/403، ج. 1387میادی، ؛ 158

(، »خهدای« عینهاً 474و444های شهمارۀ ) جهامع و نورعثمانیهه نسهخهدر نسخ مورد استفادۀ مها از جملهه: ینی

 «، ضاط شده است:خدائیصورت »به
 

  
 (210تا ب، برگ میادی، بی(                                              ) 370تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (81تا پ، برگ میادی، بی) 

 

جز از وی«  خداییصورت »نیست شما را ( همین سوره، عاارت مورد بحث به64شایان ذکر است که در آیۀ ) 

 (.  3/644، ج. 1371میادی، ترجمه شده است ) 

شود که بدانیم »الهٍ« در آیات کریمۀ یاد شده، نکهره خطایِ موجود در ترجمۀ این سه مورد، هنگامی آشکار می

های مکهرر کاتاهان نسهخ صورت نکره برگردان شود. این خطا، حاصل دسهتکاریاست و لازم است در فارسی به

، واژۀ »الهَ« در »لا الهَ الّا«، ترجمهۀ یکسهانی نهدارد. الاسرارکشفخطّی است؛ برای مثال، در ترجمۀ نوبت نخست  

(، گهاه 7/200؛ ج. 157، 6/94؛ ج. 4/327؛ ج. 3/441؛ ج. 1/431، ج.  1371میاهدی،  « )نه .  خکداصورت »گاه به

( و در بیشهتر مواضهع نیهز 10/45؛ ج.  6/224؛ ج.  5/350؛ ج.  2/2، ج.  1371میاهدی،  « )نه .  خکدایصورت »به

؛ ج. 361،  234،  4/110؛ ج.  753،  3/442؛ ج.  44،  2/1، ج.  1371میاهدی،  « آمهده اسهت )نه .  خداییصورت »به

(؛ امّا دربارۀ »الهٍ« در آیات مورد 9/91؛ ج.  488،  487،  445،  377،  8/157؛ ج.  7/317؛ ج.  465،  6/295؛ ج.  5/195

؛ ج. 421،  407،  4/397؛ ج.  669،  3/695، ج.  1371میاهدی،  بحث، از جمله در ترجمۀ »ما لَکُهمْ مهِنْ إِلههٍ« )نه .  

ها چیرگهی « بهر سهایر نویسهشخدایی(، نویسش »8/347، ج.  1371میادی،  ( و »وَ ما مِنْ إِلهٍ« )ن .  428،  6/427

محسوسی دارد؛ بنابراین لازم است براساس نسخ متقدم، نویسش »خدایی« را بر »خدای« در ترجمۀ »ما مِنْ إِلهٍ« و 

 »ما لَکُمْ مِنْ إِلهٍ« ترجیر دهیم.

جز موراد یادشده، در موردی دیگر، »خدایی« به جای »خدای«، ضاط شده که نادرست است؛ به این صورت به

پرسهتید  خکدائی(، آمده است: »فرمائی ما را و گوئی ما را کهه 70اعراف/که در ترجمۀ »أَجئِْتَنَا لِنَعاُْدَ اللَّهَ وَحْدَهُ«، ) 
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صورت »خدایی«، ضاط شهده نیز به  الاسرارکشف(. در دو ویرایش دیگر ترجمۀ  3/645، ج.  1371میادی،  یگانه« ) 

ویژه نسهخۀ (؛ اما در نسخ مورد استفادۀ ما، به1/404، ج.  1387میادی،  ؛  159، ص.  1388قرآن کریم،  است )رک.  

 صورت »خذای« )=خدای( است:جامع، ضاط واژۀ مورد بحث بهینی

 

  
 (211تا ب، برگ میادی، بی(                                           ) 370تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (82تا پ، برگ میادی، بی) 

 

صهورت »اص« یها »خهدای« و در برخهی مهوارد معمولاً به  الاسرارکشف»اص« در عاری اسم خاص است و در  

صورت »خدایی« آمده که کاملاً اشتااه است؛ زیرا »خهدایی« صورت »خدا« برگردان شده است؛ اما در این آیه، بهبه

الخطّ »ی« برابر با »ی« در نسخۀ ینی جامع )نسخۀ اساس م حر(، باعث ترجمۀ »الهٍ« است نه »اص«. احتمالاً رسم

 است که م حر در خوانش دچار خطا شود. چنانکه در مورد زیر نیز، این بدخوانی ر  داده است:  شده

جوئید که آنهرا کهژی   3  عیب( آمده است: »و دین خدائی را بی85اعراف/در ترجمه و تفسیر »تَاْغُونَها عِوَجاً« ) 

(. در دو ویرایش دیگر نیز ضاط »خدایی« مطابق با ت هحیر حکمهت اسهت 3/669، ج.  1371میادی،  نمائید« ) می

های ینی جهامع و نورعثمانیهه )شهمارۀ (؛ اما ضاط نسخه1/408، ج.  1387میادی،  ؛  161، ص.  1388قرآن کریم،  ) 

 صورت زیر است: ( به474و444
 

  
 (219تا ب، برگ میادی، بی(                                                ) 375تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (87تا پ، برگ میادی، بی) 

 

در اینجا نیز »دینِ خدای«، تفسیر ضمیر »ها« در »تاغونها« است که مرجع آن »سایل اص« اسهت و از آنجها کهه 

 تر آن است. صورت »خدایی« ترجمه شود؛ بلکه »اص« یا »خدای« ترجمۀ درست»اص« اسم خاص است، نااید به

 

 . پرهیزید / بپرهیزید5-8

، ج. 1371میاهدی،  از خشهم و عهذاب خهدای« )   پرهیزیکد(، آمهده اسهت: »و  100مائده/در ترجمۀ »فَاتَّقُوا اصَ«، ) 

؛ 124، ص.  1388قهرآن کهریم،  (. در دو ویرایش دیگر نیز ترجمه به همهین صهورت ضهاط شهده اسهت ) 3/238

آمده است. در دو نسخۀ  الاسرارکشف(. »پرهیزید« و »بپرهیزید«، هر دو مورد در ترجمۀ 1/336، ج.  1387میادی،  

 « آمده است:بپرهیزیدصورت »( نویسشِ »پرهیزید«، به444جامع و نورعثمانیه )شمارۀینی
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 (94تا ب، برگ میادی، بی(                                                  ) 306تا الف، برگ میادی، بی) 
 

در نوبت دوم آیۀ مورد بحث آمده است: »فَاتَّقُوا اَللّهَ یا أُولِهی اَلْأَلْاهابِ لَعَلَّکهمْ تُفْلِحُهونَ« ایهن خطهاب بها  

، و حلال بحهرام مداریهد تها بفهلاح ابهد رسهید«  بپرهیزید گوید: از خشم خدا  اصحاب محمد)ص( است. می 

 (.  244/ 3، ج.  1371میادی،  ) 

به کار رفته است؛ در اوراق برجای مانده از تفسهیر خواجهه   الاسرارکشفو »بپرهیزید« هر دو در    4»پرهیزید«  

بخشی از تفسیری کهن بهه نیز در دو مورد »بپرهیزید« )   بخشی از تفسیر کهن به پارسیعاداص ان اری موسوم به  

(، 54، ص.  1375بخشی از تفسیری کهن به پارسی،  پرهیزید« ) ( و در ی  مورد »می273،  14، ص.  1375پارسی،  

صهورت ای »فَاتَّقُوا اَللّهَ« آمده، مترجم »فَاتَّقُوا« را به، هرجا در آیهالاسرارکشفبه کار رفته است؛ امّا در همۀ موارد  

از انااز گفتن و فرزند گفتن خهدای را«   بپرهیزید( »و  50آل عمران/برگردان کرده است: »فَاتَّقُوا اَللّهَ« )   5»بپرهیزید«  

از بد اندیشی در خدای و گله کردن از وی«   بپرهیزید( »123آل عمران/(. »فَاتَّقُوا اَللّهَ« ) 2/115، ج.  1371میادی،  ) 

، ج. 1371میاهدی،  ]از خشهم و عهذاب خهدای[« )   بپرهیزید(  1انفعهال/(. »فَاتَّقُوا اَللّهَ« ) 2/263، ج.  1371میادی،  ) 

(. عهلاوه بهر ایهن، در ترجمهۀ 10/125؛ ج.  9/65؛ ج.  131-135،  7/129، ج.  1371میاهدی،  (. )همچنین ن :  4/1

 (.2/96، ج. 1371میادی، « ) بپرهیزید( نیز آمده است: »پس از آتش 24بقره/»فَاتَّقُوا اَلنّارَ« ) 

« برگهردان پرهیزیکدصهورت »و  ها یکسان نیست. در برخی موارد بهبا وجود این، در ترجمۀ »و اتّقوا« ترجمه

«  به پرهیزیکد صورت »و ( و در برخی موارد دیگر نیز به 519، 206/ 3؛ ج. 157، 29، 2/ 2، ج. 1371میادی، شده )ن .  

« برگهردان شهده  پرهیزیکد می صهورت »و  (. همچنین در ی  مورد به 741،  629،  541،  333/ 1، ج.  1371میادی،    )ن . 

 (. 76/ 4، ج.  1371میادی،  پرهیزید از خشم خدای و عذاب او« ) ( »و می 69انفعال،  است: »وَاتَّقُوا اَللّهَ« ) 

 

 . باز / باد5-9

(. 3/259، ج.  1371میاهدی،  دمهی در آن« ) دهن خویش می  باز( آمده است: »110مائده/ها« ) در ترجمۀ »فَتَنْفُخُ فی

(. در دو ویهرایش 3/259، ج. 1371میاهدی، شود به دسهتوری مهن« ) در ادامۀ ترجمه نیز آمده است: »تا مرغی می

 (.1/340، ج. 1387میادی، ؛ 126، ص. 1388قرآن کریم، دیگر نیز به همین صورت آمده است )رک. 

« عیناً آمده که بادِ( نورعثمانیه، »444« )=باد( و در نسخۀ شمارۀ ) باذصورت: »در نسخۀ ینی جامع واژۀ »باز« به

 تر است:ضاط دقیق
 

  
 (102تا ب، برگ میادی، بی(                                            ) 310تا الف، برگ میادی، بی)            
 

شهد دمیدی تا مهر  می، درترجمه و تفسیر این بخش از آیه آمده است: »پس آنگه باد در او میتفسیر گازردر  

بفرمان خدای تعالی. در خارست که عیسی علیه السّلام از گل مرغی که خواستی بکردی بشهکل آنمهر  و بهاد از 
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جرجانی، دهن خود درو دمیدی خدای تعالی آن را مر  کردی از گوشت و خون و روح درو دمیدی تا بپریدی« ) 

آمده است: »پف کردی در آن صورت باودی مرغهی بهه آفریهدن   تفسیر سورآبادی(. همچنین در  3/27، ج.  1337

ه.ق(، در 1143( آستان قدس )تحریهر  365(. همچنین در ترجمۀ قرآن )شمارۀ  1/622، ج.  1380سورآبادی،  من« ) 

 ( آمده که قابل توجه است.2/192، ج. 1395رواقی، دمیدی نفس خود« ) ترجمۀ »تَنْفُخُ«، »می

خواهند کهه نهور خهدای و چهرا  او ، نیز چنین آمده است: »میالاسرارکشف»باد دهان« در موضع دیگری از  

(؛ بنابراین در ترجمۀ آیۀ مورد بحث، »باز« تحریفِ »بهاذ« 4/110، ج. 1371میادی،  بکشند، بااد دهانهای خویش« ) 

 تر و بهتر است.)=باد( است. »باز« در ترجمه معنای درستی ندارد و »باد« ضاط دقیق

 

 . نیامد / نیاید5-10

(. 3/274، ج. 1371میاهدی، سزاسهت« ) و نه نیامد( آمده است: »آنچه مرا 116مائده/در ترجمۀ »مَا لَیسَ لِی بِحَقٍّ« ) 

، ج. 1387میاهدی، ؛ 127، ص. 1388قهرآن کهریم، در دو ویرایش دیگر نیز، ترجمه به همین صورت است )رک.  

به همین صورت نقل کرده است   الاسرارکشف، »نیامد« را از  نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگ(. همچنین رواقی در  1/341

بخش یاد شده از آیهۀ مهورد بحهث را چنهین ترجمهه و   التفسیرلطائف(. درواجکی در  2/201، ج.  1395رواقی،  ) 

زاههد تفسیر کرده است: »سزا نیست و روا نیست مرا که بگویم در صفات تو آنچه راست نیاید مهرا گفهتن وی« ) 

 (.  2/869، ج. 1398درواجکی، 

« اسهت نیایدشود، »، از نظر زمانی ایراد دارد؛ ترجمۀ صحیر آن که باید لحا   الاسرارکشف»نیامد« در ترجمۀ  

 (، نیز »نیاید« آمده است:444جامع و نورعثمانیه )شمارۀ سزاست« هماهنگ شود. در دو نسخۀ ینیتا با »نه
 

  
 (106تا ب، برگ میادی، بی(                                      ) 312تا الف، برگ میادی، بی)  

 

یذ« بدون نقطۀ حرف »ی« است که اشهتااهاً ممکهن نیاجامع شده، کتابت »آنچه موجب بدخوانی از نسخۀ ینی

 صورت »م« خوانده شود. است به

 

 . که او / او که5-11

، 1371میاهدی، ها و زمین« ) بیافرید آسمان  که او( آمده است: »1انعام/در ترجمۀ »الَّذِی خَلَقَ السَّمَواتِ وَالأَْرْضَ« ) 

قهرآن کهریم، (. در دو ویرایش دیگر از این ترجمه نیز، »که او« به همین صهورت ضهاط شهده اسهت ) 3/284ج.  

 (.  1/343، ج. 1387میادی، ؛  128، ص. 1388

تر « آمده که ضاط دقیقاو کهصورت »جامع، ضاط »که او« بهدر سه نسخۀ مورد استفادۀ ما از جملۀ نسخۀ ینی

 است: 
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 (2تا پ، برگ  میادی، بی(                                             ) 314تا الف، برگ میادی، بی)  

 
 (109تا ب، برگ میادی، بی) 

 

»که« در »که او« حرف ربط است؛ اما در »او که« ضمیر موصولی به معنی »کسی که« است. دربهارۀ آیهۀ مهورد 

بحث، »که« به معنی »کسی که« ترجمۀ »الذی« است. همین ساختار در آیات مشابه با آیۀ مورد بحث نیز در سهایر 

( »او که هفت آسمان و هفهت زمهین 3یونس/آمده است: »اَلَّذِی خَلَقَ اَلسَّماواتِ وَ اَلأَْرْضَ« )   الاسرارکشفمواضع  

ها ( «او که بیافرید آسمان54اعراف/(؛ »اَلَّذِی خَلَقَ اَلسَّماواتِ وَ اَلأَْرْضَ« ) 4/246، ج.  1371میادی،  آفرید از آغاز« ) 

( اللّه آن کهس اسهت 22ابراهیم/(؛ »اَللّهُ اَلَّذِی خَلَقَ اَلسَّماواتِ وَ اَلأَْرْضَ« ) 3/627، ج.  1371میادی،  ها را« ) و زمین

ماواتِ وَ اَلْهأَرْضَ« 5/249، ج.  1371میادی،  که بیافرید هفت آسمان و هفت زمین، )  (؛ »أَنَّ اَللّههَ اَلَّهذِی خَلَهقَ اَلسهَّ

ماواتِ وَ 5/605، ج.  1371میاهدی،  ها آفریهد و زمهین« ) ( »که آن خدای که آسمان99اسرا//)  (؛ »اَلَّهذِی خَلَهقَ اَلسهَّ

، ج. 1371میاهدی،    (. همچنین )نه :  7/43، ج.  1371میادی،  ها را« ) ها را و زمیناَلأَْرْضَ«  »او که بیافرید آسمان

 (.8/238؛ ج. 525،  7/514
 

 اند. کنندۀ آن / کنندۀ آن5-12

در علهم خهدا و   آن(، آمده است: »و تا بکنند آنچه ایشان کننهدۀ  113انعام/مُقْتَرِفُونَ« ) در ترجمۀ »وَلِیقْتَرِفُوا مَا هُمْ  

همین صهورت آمهده اسهت (. در دو ویرایش دیگر از این ترجمه نیهز، بهه3/458، ج.  1371میادی،  خواست او« ) 

(. روشن است که در اینجا، ترجمه ایراد دارد؛ زیرا جملۀ 1/371، ج.  1387میادی،  ؛  142، ص.  1388قرآن کریم،  ) 

های ینهی جهامع و دوم »آنچه ایشان کنندۀ آن در علم خدا و خواست او«، فعل ندارد. با توجه به نویسهش نسهخه

 تواند این ایراد را برطرف کرد.نورعثمانیه، می

 اندآنصورت »و تا بکنند آنچه کنندۀ  (، عاارت مورد بحث به444جامع و نورعثمانیه )شمارۀ  در دو نسخۀ ینی

 در علم خدا و خواستِ او«:
 

  
 (151تا ب، برگ  میادی، بی(                                             ) 341تا الف، برگ میادی، بی) 

 

( نیز »آنچه ایشان« مطابق با ت حیر حکمت در ترجمه آمده اسهت؛ 474همچنین در نسخۀ نورعثمانیه )شمارۀ

 جای »آن«، ضاط شده است:اما مطابق دو نسخۀ بالا، »آنند« به
 

 
 (39تا پ، برگ میادی، بی) 
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(، بدون »ایشان« است، حذف یا وجود 444جامع و نورعثمانیه )شمارۀ  هرچند ساختار جمله در دو نسخۀ ینی

بندی است و کند. آنچه مهم است، حفظ سا  نویسنده در جمله»ایشان« در جمله، به ساختار آن آسیب وارد نمی

پرسابقه است، بهتر است این ساختار بها   الاسرارکشفاز آنجا که ساختار »ایشان« + »فعل« + »شناسه«، در ترجمۀ  

حفظ »ایشان« در جمله، بر اساس سا  نویسنده حفظ شهود؛ بهرای نمونهه: »و شهما را نپرسهند از آنچهه ایشهان 

(؛ »در 1/398، ج.  1371میاهدی،  کنند« ) (؛ »و اص آگاه نیست از آنچه ایشان می1/379، ج.  1371میادی،  اند« ) کرده

 ( و ... .1/564، ج. 1371میادی، آنچه ایشان بخلاف افتادند در آن« ) 

با این توضیر، برای برطرف کردن ایراد موجود در ت حیر حکمت، نیاز است شناسۀ »انهد«، بهه »آن« افهزوده 

 در علم خدا و خواست او«. اندآنشود: »آنچه ایشان کنندۀ 

 

 بی حق. بی حق / به5-13

(. 3/592، ج. 1371میاهدی، « ) حکقبی(، آمده است: »و افزونی جسهتن 33اعراف/در ترجمۀ »وَالْاَغْی بِغَیرِ الحَْقِّ« ) 

، ج. 1371میاهدی، «، گزارش کرده است )رک. بناحقصورت »همچنین م حر در پانوشت ضاط نسخۀ »ج« را به

قهرآن کهریم، حق« همانند ضاط حکمهت آمهده اسهت ) (. در دو ویرایش دیگر از این ترجمه، نویسشِ »بی3/592

را   الاسهرارکشف، ضاط  نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگ(. همچنین رواقی در  1/396، ج.  1387میادی،  ؛  154، ص.  1388

 (.2/499، ج. 1395رواقی، همین صورت لحا  کرده است )رک: به

 «، آمده است:حقببیصورت »حق« به(، نویسش »بی444جامع و نورعثمانیه )شمارۀدر دو نسخۀ ینی
 

  
 (194تا ب، برگ میادی، بی)         (                              362تا الف، برگ میادی، بی)              

 

ت حیر (، نویسش »بناحق« همانند ضاط نسخۀ »ج« )نسخۀ توپقاپوسرای در  474در نسخۀ نورعثمانیه )شمارۀ

 حکمت( آمده است:
 

 
 (70تا پ، برگ میادی، بی) 

 

شهود. دیهده می الاسهرارکشفهای متفهاوتی از آن در »بِغَیرِ الحَْقِّ« در آیات دیگر قرآن نیهز آمهده کهه ترجمهه

؛ ج. 243،  2/60؛ ج.  1/208، ج.  1371میاهدی،  « ) بنکاحق(، »1/200، ج.  1371میاهدی،  « ) نکه بکه حکقازجمله: »

« بناسکزا و نکاحق(، »2/744، ج. 1371میادی، « ) بناسزا(، »2/359، ج. 1371میادی، « ) حقبناسزا و بی(، »8/505

« بککه نشایسککت( و »155، 9/36؛ ج. 749، 3/735، ج. 1371میاههدی، « ) ببککی حککق(، »4/270، ج. 1371میاههدی، ) 

نیز، تنهها یه  بهار »بِغَیهرِ الحَْهقِّ« آمهده کهه آن بخشی از تفسیری کهن به پارسی  (. در  6/374، ج.  1371میادی،  ) 

 (. 114، ص. 1375بخشی از تفسیری کهن به پارسی، صورت »بناحق«، ترجمه شده است ) به
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حق« و »ناحق«، اختلاف وجود دارد؛ امها ( سورۀ ف لت نیز همانند آیۀ مورد بحث، میان ضاط »بی15در آیۀ ) 

( و ضهاط 8/505، ج. 1371میاهدی، این بار، حکمت ضاط »به ناحق« را براساس دیگر نسخ خود برگزیده )نه : 

 ( آورده است:8/505، ج. 1371میادی، بی حق« را در پانوشت ) جامع »بهنسخۀ ینی
 

 
 (928تا الف، برگ میادی، بی) 

 

، الاسهرارکشفحق« یا »ناحق« و ...، منوط به ارزیابی نسخ کههن  های »بیبحث دربارۀ ارجحیت یکی از ضاط

-5، ص. 1400نیها، کریمهیمانده از تفسیر خواجه عاداص ان اری )در این باره بنگرید به: جایهای بهچاپ بخش

(، بررسی کامل چگونگی ویرایش میادی بر ترجمه و تفسیر خواجه عاداص ان اری و دسهتکاری کاتاهان و ... 62

 ها مورد بحث است. شناسی آناست؛ زیرا این دو نویسش، معنی یکسانی دارند و تنها اختلاف سا 

ها یکسان است و در ترجمۀ آیۀ مورد بحث رعایت نشده، وجهود حهرف اضهافۀ اما آنچه در همۀ این ترجمه

»به« است. »بغیر« متشکل از حرف اضافۀ »ب« و »غیر« است. اگر »غیر« را به معنی »بی« یا »نا« بگیریم، لازم است 

 حق« یا »بناحق« و ...  »به« حرف اضافه نیز پیش از آن بیاید؛ بنابراین در ترجمۀ »بغیر حق« لازم است بگوییم: »بای

 

 . ناپدید / نادید5-14

(. 3/613، ج.  1371میاهدی،  از ایشهان« )   ناپدید( آمده است: »و گم گشت و  53اعراف/در ترجمۀ »وَ ضَلَّ عَنْهُمْ« ) 

؛ 157، ص. 1388قهرآن کهریم، همهین صهورت اسهت )رک:  در دو ویرایش دیگر نیز ضاط واژۀ مورد بحهث بهه

نیز »گم گشهت و ناپدیهد« را بهرای واژۀ »ضهَلَّ« از   نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگ(. رواقی در  1/399، ج.  1387میادی،  

 (.2/537، ج. 1395رواقی، است ) همین ترجمه آورده

 صورت »نادید«، آمده است: در سه نسخۀ مورد بررسی ما، نویسش »ناپدید«، به
 

  
 (201تا ب، برگ میادی، بی(                                   )365تا الف، برگ میادی، بی)  

 
 (75تا پ، برگ میادی، بی) 

 

صورت: »و ایشان هرگهز از آن نهار و از (، به16انفطار/نویسش »نادید« در ترجمۀ آیۀ »وَ ما هُمْ عَنْها بِغائِاِینَ« ) 

معنی ( نیهز سهابقه دارد. در آیهۀ مهورد بحهث »نادیدگشهتن« بهه10/404، ج.  1371میاهدی،  آن آتش نادید نیند« ) 

 ( است که در سرودۀ زیر از رودکی آمده است:1378دهخدا، شدن« ) »ناپدیدشدن، پنهان

 روزان بهههر سهههر مههها برگذشهههتنهههیم

 

 نادیککد گشککتچههون بههه خههاور شههد ز مهها  

 (79، ص. 1399رواقی، )                           
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 همچنین در بیت زیر از فرخی سیستانی:
 اندر زمههین  نادید گشتروز چون قارون همی  

 

 شب چو اسکندر همی لشکر کشید انههدرزمان 

 (335، ص. 1311فرخی سیستانی، )           

 صورت زیر آمده است:در مجموعه رسائل خواجه عاداص ان اری نیز »نادید« به

»و ترا او دید که نادیده پسندید، پس از آن ترا ندید که به خویشهتن دیهد. دیهداری کهه چشهم و دل درو  

  نادیکد گفت در میهان یهاران،  (؛ »شیخ حمویه به پارس بوده، وقتی سخن می 47، ص.  1362ان اری،  « ) نادید 

 (. 124، ص.  1362ان اری،  شد« ) 

نویسش »نادید« به دلیل دیرنگی و اصالت، همچنهین کهاربرد آن در گونهۀ فهرارودی و آثهار خواجهه عاهداص 

پارسی(، از نظر ما ضاط برتر اسهت کهه بها به  الاسرارکشفان اری )نویسندۀ اصلی ترجمۀ قرآن کریم نوبت اول  

 های متقدم باید حفظ شود.نویستوجه به دست
 

 بیرون آریم با آن / بیرون آریم بآن .5-15

میاهدی، هها« ) از ههر میوه با آن(، آمده است: »تا بیرون آریهم 57اعراف/الثَّمَرَاتِ« ) در ترجمۀ »فَأَخْرَجْنَا بِهِ مِنْ کلِّ 

، 1388قرآن کهریم،  (. در دو ویرایش دیگر از این ترجمه نیز به همین صورت آمده است )رک.  3/627، ج.  1371

(. همچنین پیش از عاارت مورد بحث، در ترجمهۀ »فَأنَْزَلْنَها بِههِ المَْهاَ/«، آمهده 1/401، ج.  1371میادی،  ؛  157ص.  

 (.  3/627، ج. 1371میادی، میغ در زمین آب« )  بآناست: »تا فرو فرستیم 

 جامع، عاارت »بآن« برای ترجمۀ »بِهِ«، در هر دو مورد آمده است:در نسخۀ ینی
 

 
 (368تا الف، برگ میادی، بی) 

 در دو نسخۀ دیگر مورد بررسی ما نیز به همین صورت است:
 

 
 (206تا ب، برگ میادی، بی) 

 ( 

 (78تا پ، برگ میادی، بی) 
 

روشن است که در هر دو مورد، »به آن« در ترجمۀ »بِهِ« آمده است. در مواضع دیگر، در ترجمۀ »فَأَخْرَجْنا بِهِ«، 

بیرون آوردیم باهاران همتاهها از   -گوید  آمده است: »وَ أَنْزلََ مِنَ اَلسَّماِ/ ماً/ فَأَخْرَجْنا بِهِ أَزْواجاً مِنْ نَااتٍ شَتیّ« می

( »فَأَخْرَجْنا بِهِ« تا بیرون آوردیم بآن »نَااتَ کلِّ 1/103، ج.  1371میادی،  ناات زمین پرکنده رنگارنگ و بویابوی« ) 

( »فَأَخْرَجْنا بِهِ أَزْواجهاً« تها بیهرون آوریهم بهآن آب 3/427، ج.  1371میادی،  ها از خاک از هر چیز« ) ٍ/« رستشَی

 (.6/117، ج. 1371میادی، همتاها، »مِنْ نَااتٍ شَتیّ« از رستها از زمین پراکنده ]رنگارنگ و بویا بوی[« ) 
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هاسهت، در ت هحیر نویسنویس اسهاس و دیگهر دستدر ادامۀ آیۀ مورد بحث نیز »باین« که نویسش دسهت

( آمهده 57اعهراف/صورت »با این« آمده است. به این صورت که در ترجمه و تفسیر »لَعَلَّکمْ تَذَکروُنَ« ) حکمت به

است: »این بازنمودیم تا با این آن دریابید و بدیدار این آن را در یاد آرید«؛ اما در نسخ مورد استفادۀ مها »بها ایهن« 

 صورت »باین«، آمده است که نویسش بهتر است:به
 

 
 (368تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (206تا ب، برگ میادی، بی) 

 
 (78تا پ، برگ میادی، بی) 

 

یکی از دلایل اصلی بروز چنین خطایی در ت حیر، نویسش »باین« و »بان«، به همین صورت است که باعهث 

 شود خواننده دچار خطای بدخوانی شود. می

 

 عیب عیب / می. بی5-16

نمائیهد« جوئید که آنهرا کهژی می 6 عیب( آمده است: »و دین خدائی را بی86اعراف/در ترجمۀ »وَتَاْغُونَهَا عِوَجًا« ) 

، ص. 1388قرآن کریم،  عیب« آمده است )رک.  (. در دو ویرایش دیگر نیز نویسش »بی3/669، ج.  1371میادی،  ) 

(، نویسش 474و444های  جامع و نورعثمانیه )شمارههای ینینویس(؛ اما در دست1/408، ج.  1387میادی،  ؛  161

 عیب جوئید«، آمده است: می»
 

 
 (375تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (219تا ب، برگ میادی، بی) 

 

 (87تا پ، برگ میادی، بی) 
 

گوید: دین خدایی را ، در توضیر این آیه آمده است: »این سایل ایدر دین است میالاسرارکشفدر نوبت دوم  

(. همچنین در موضهعی دیگهر نیهز »تَاْغُونَهَها 3/699، ج.  1371میادی،  نمائید« ) می عیب جویید که آن را کژی می

، ج. 1371میاهدی، جوئید راهی را که خدای راسهت نههاد « ) صورت »عیب و کژی می(، به99آل عمران/عِوَجًا« ) 

 ( آمده است.2/210

بنابراین، »می« قطعاً ضاط بهتر است و »بی« هی  وجهی در آیۀ مهورد بحهث نهدارد. در گونهۀ ههروی، »مهیِ« 

بازشود« آید. مانند: »میآید. به این صورت که گاهی »می« بر سر افعال میپیشوندِ فعلی، گاهی با فاصله از فعل می
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گن  نههد« بهه جهای »گهن  آید؛ مانند: »مهیشود« و گاهی در افعال مرکب نیز »می« بر سر اسم میبه جای »بازمی

(؛ بنهابراین در اینجها نیهز »مهی 12، ص.  1375بخشی از تفسیری کهن به پارسی،  نهد« )در این باره بنگرید به:  می

ت هحیر حکمهت و دو ویهرایش   الاسهرارکشفعیب« که در  جویید« و »بیعیب جویید«، برابر است با »عیب می

 دیگر از این ترجمه آمده، کاملاً اشتااه است.
  

 . شهر / شهرها5-17

میادی، اند« ) نشسته  شهر(، آمده است: »این مردمانرا که در  100اعراف/در ترجمه و تفسیر »لِلَّذِینَ یرِثُونَ الأَْرْضَ« ) 

قرآن نیز، »شهر« به همین صورت آمده است )رک.    الاسرارکشف(. در دو ویرایش دیگر ترجمۀ  3/683، ج.  1371

 (.1/410، ج. 1387میادی، ؛ 163، ص. 1388کریم، 

(، نویسهش 474و444های  نویس مورد اسهتفادۀ مها، ازجملهه ینهی جهامع و نورعثمانیهه )شهمارهدر سه دست

 جای »شهر« آمده است:«، بهشهرها»
 

  
 (223تا ب، برگ میادی، بی(                                   )377تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (91تا پ، برگ میادی، بی) 

 

اشهتااه، شدۀ مها اسهت، به، »شهرها« که ضاط همۀ نسخ بررسیسورۀ اعراف  100آیۀ  در عاارت مورد بحث از  

اند«، ترجمۀ »لِلَّذِینَ یرِثُهونَ الْهأَرْضَ« نیسهت؛ بلکهه »شهر« ضاط شده است. »این مردمان که در این شهرها نشسته

 ، پیش از آیۀ مورد بحث آمده است: 98و  97های توضیر و تفسیر آن است. در آیه

»أَنْ یأْتِیهُمْ بأَْسُنا« که بایشان آیهد زور گهرفتن  شهرهااند»أَ فَأَمنَِ« ایمن نشستند »أَهْلُ اَلْقُری« این مردمان که در 

( و ایشان در خواب. »أَ وَ أَمِنَ أَهْلُ اَلْقُری« یها ایمهن نشسهتند ایهن مردمهان کهه دریهن 97ما »بَیاتاً وَ هُمْ نائِمُونَ« ) 

( و ایشهان در 98»أَنْ یأْتِیهُمْ بَأْسُنا ضُحیً« تا آنکه بایشان آید زور گرفتن ما چاشتگاه »وَ هُهمْ یلْعَاُهونَ« )   شهرهااند

 (.3/683، ج. 1371میادی، بازی خویش« ) 

 در ادامۀ آیات نیز آمده است: 

اند ایشان »مکَرَ اَللّهِ« از ساز نهانی اللّه که کاری سازد پنهان از ایشان »فَلا یأْمَنُ مکَرَ اَللّهِ« ایمهن »أَ فَأَمِنُوا« ایمن 

کاران. »أَ وَ لَمْ یهْهدِ« پیهدا نکهرد و بهازننمود ( مگر گروه زیان99نه نشیند از ساز نهانی اللّه »إلِاَّ اَلْقَوْمُ اَلْخاسِروُنَ« ) 

کهردن پیشهینیان جهانیهان را اند »مِنْ بَعْدِ أَهْلِها« پس هلاک »لِلَّذِینَ یرِثُونَ اَلأَْرْضَ« این مردمان را که در شهر نشسته

و مههر   »أَنْ لَوْ نَشاُ/« که ما اگر خواهیم »أَصاَْناهُمْ بذُِنُوبِهِمْ« ایشان را بگیریم بگناهان ایشان »وَ نَطْاَعُ عَلهی قُلُهوبِهِمْ«

 (.684-683، ص. 1371میادی، ( تا حق و پند نشنوند« ) 100نهیم بر دلهای ایشان »فَهُمْ لا یسْمَعُونَ« ) 

 الاسهرارکشفاند« را از ، ترجمۀ »این مردمان که در شهر نشستهفرهنگنامۀ بزرگ قرآنیبا وجود این رواقی در  

کهه نیهازی نیسهت؛ زیهرا (؛ درحالی2/597، ج.  1395رواقهی،  برای بخش مذکور از آیۀ مورد بحث آورده اسهت ) 

 طور که گفتیم، این بخش تفسیرِ آیه است، نه ترجمۀ آن.همان
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 ها / بپیغامها. پیغام5-18

خداونهد خهویش و  پیغامهای(، آمده است: مگر آنکه ما بگرویدیم 126اعراف/در ترجمۀ »إِلَّا أَنْ آمَنَّا بِآیاتِ رَبِّنَا« ) 

همین ههای«، بهه(. در دو ویرایش دیگر از این ترجمه نیز، نویسش »پیغام3/697، ج.  1371میادی،  های او« ) نشانه

 (.  1/413، ج. 1387میادی، ؛ 165، ص. 1388قرآن کریم، صورت است )رک. 

«، بپیغامهایصورت »های« به(، عاارت »پیغام474و444های  جامع و دو نسخۀ نورعثمانیه )شمارهدر نسخۀ ینی

 ضاط شده است: 
 

  
 (227تا ب، برگ میادی، بی(                                   )379تا الف، برگ میادی، بی)  

 
 (94تا پ، برگ میادی، بی) 

 

، 1371میادی،  های او« ) پرواضر است که در جملۀ »مگر آنکه ما بگرویدیم پیغامهای خداوند خویش و نشانه

(، فعل »بگرویدیم« به حرف اضافۀ اخت اصی »به« یا »با« نیاز دارد. در آیهۀ مهورد بحهث نیهز »بآیهات« 3/697ج.  

های دارای حرف اضافۀ »ب« است که از ترجمه افتاده است. پس »بگرویدیم بپیغامهای خداوند خهویش و نشهانه

 تر است.او« ترجمۀ بهتر و دقیق

 

 . خداوندی / خداوند وی5-19

رٍ فتََ َّ مِءَاَتُ رَبهِِّ  در ترجمۀ » ناَهَا بِعشَأ بعَِءنَ لءَوةًَ وَوَاعَدأناَ مُوسَی ثلَََثِءنَ لءَوةًَ وَأتَأوَوأ ( آمده است: »و 142اعراف/« ) أرَأ

زد کهردۀ وعده دادیم موسی را سی شب و آن وعده سپری کردیم بده شب دیگهر تها سهپری شهد آن هنگهام نهام

 (. 3/719، ج. 1371میادی، چهل شب« )  خداوندی

؛ 167، ص. 1388قهرآن کهریم، نویسش »خداوندی« در دو ویرایش دیگر نیز به همهین صهورت اسهت )رک. 

«، آمهده کهه خداونکد ویصهورت »(؛ اما در سه نسخۀ مورد بررسی ما، این نویسهش به1/417، ج.  1387میادی،  

 تر است:درست
 

  
 (235تا ب، برگ میادی، بی(                                          ) 383تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (99تا پ، برگ میادی، بی) 

 

گاه، صورت »وعهده، وعهدههای کهن دیگر قرآن کریم، به»هنگام نامزد کرده« ترجمۀ »میقات« است. در ترجمه

( و ... آمده است؛ اما نویسش »خداوندی« بهرای ترجمهۀ »ربُههُ« اشهتااهی 2/637، ج.  1395رواقی،  هنگام کرده« ) 
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آشکار است. زیرا »ه« ضمیر مت ل به معنی »وی« یا »او« است؛ چنانکهه در آیهۀ بعهد آمهده اسهت: »وَکلَّمَههُ ربَُّههُ« 

 (.3/719، ج. 1371میادی، ترجمان[« ) ( »و سخن گفت خدای او با او ]بی143اعراف/) 

 

 نبخشاید / به نبخشاید  .5-20

بر ما خداوند ما و نیهامرزد مها   نبخشاید(، آمده است: »اگر  149اعراف/در ترجمۀ »لئَِنْ لَمْ یرْحمَْنَا ربَُّنَا وَیغْفِرْ لنََا« ) 

(. در دو ویرایش دیگر از این ترجمه نیز، نویسش »ناخشهاید«، بهه همهین صهورت 3/736، ج.  1371میادی،  را« ) 

 (. 1/421، ج. 1387میادی، ؛ 168، ص. 1388قرآن کریم، آمده است )رک.  

 تر است:جای »ناخشاید« آمده که ضاط درست« بهنبخشایدبهدر سه نسخۀ مورد استفادۀ ما نویسش »
 

 
 (   385تا الف، برگ میادی، بی)                            (240تا ب، برگ میادی، بی)                       

 
 (103تا پ، برگ میادی، بی) 

 

موضعی دیگر در ترجمۀ »قالُوا لَئِنْ لَمْ یرْحَمْنا رَبُّنا«، آمده است: »گفتند اگر خداوند ما بر شما ناخشاید و ما در  

(. در بیشهتر ترجمهه و تفسهیرها نیهز، »لَهمْ یرْحمَْنَها«، 1/189، ج.  1371میادی،  کارانیم« ) را نیامرزد ناچاره از زیان

ای از بخشهی از گهزاره(؛ امها در  2/651، ج.  1395رواقهی،  صورت »نه بخشاید بر ما«، ترجمه شده است )رک.  به

کهاران« بر ما آفریدگار ما او بنیامرزد مهارا، حقّها کمها باشهیم از زیان  بنه وخشاید، »اگر  قرآن کریم تفسیر شنقشی

از   الاسهرارکشف(، ترجمه شده که با ترجمهۀ  196، ص.  1355گزارشی از بخشی از قرآن کریم، تفسیر شنقشی،  ) 

(، آمده است: 23اعراف/نیز در ترجمۀ »وَإِن لَّمْ تَغْفِرْ لَنَا وتََرْحَمنَْا« )   الاسرارکشفسو است. در موضعی دیگر از  هم

 (.575، ص. 3، ج 1371میادی، بر ما« )  بخشائیبنه»اگر نیامرزی ما را و 

های »بنه + فعل«، »به نَ + فعل«، »بهه شوند، با نگارش آوردن »با/« تاکید بر سر افعالی که با »نون نفی« آغاز می

بخشی از تفسیری کهن بهه  پرسابقه است )در این باره بنگرید به:  الاسرار کشف نه + فعل« و ...، در ترجمۀ نوبت اول 

( آمهده اسهت: »اگهر بنهه  47ههود/ (. به عنوان مثال در ترجمۀ آیۀ »وَإِلَّا تَغْفِرْ لِی وَتَرْحَمْنهِی« ) 12، ص.  1375پارسی،  

(؛ بنابراین، ترجمۀ آیۀ مورد بحث نیز بها توجهه بهه ایهن  385/ 4، ج.  1371میادی،  آمرزی مرا و بنه بخشایی بر من« ) 

 بر ما«، ت حیر شود.   بنه بخشاید صورت » های کهن، بهتر است به نویس ویژگی ساکی و با توجه به نویسش دست 

 

 . عَرَض / عَرَضی5-21

میادی، همچنان از حرام« )   عرض(، آمده است »و اگر آید بایشان  169اعراف/ترجمۀ »وَإِنْ یأْتِهِمْ عَرَضٌ مِثْلُهُ« ) در  

، 1388قهرآن کهریم،  (. در دو ویرایش دیگر نیز نویسش »عرض«، به همین صورت است )رک.  3/769، ج.  1371

(. رواقی نیز همین نویسش را برای معنهی واژۀ »عَهرَضٌ«، آورده اسهت )رک. 1/427، ج.  1387میادی،  ؛  172ص.  

 (.  2/691، ج. 1395رواقی، 
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تر در نسخ مورد استفادۀ ما ازجمله نسخۀ ینی جامع، »عرضی« به جای »عرض« ضاط شده که نویسش درست

 است: 
 

 
 (                                         391تا الف، برگ میادی، بی)                        ( 251تا ب، برگ میادی، بی)   

 
 (111تا پ، برگ میادی، بی) 

 

صهورت های متهرجم بههمین دلیل در بیشتر تفاسیر و قرآن  ای نکره است؛ به»عَرَضٌ« در آیۀ مورد بحث، واژه

 تفسیر گهازر(. در 2/691، ج. 1395رواقی،  »منفعتی، متاعی، کالایی، حرامی، چیزی و ...« ترجمه شده است )رک.  

نیز لازم اسهت   الاسرارکشف(؛ بنابراین در ترجمۀ  3/279، ج.  1337جرجانی،  صورت »عرضی« آمده است ) نیز به

 های متقدم آمده است، ترجمه شود.نویسهمین صورت که در دستبه 

 

 بنشست / نشست  .5-22

و بها ایهن جههان   بنشسکت(، آمده است »لکن آن مرد با زمهین  176اعراف/در ترجمۀ »وَلَکنَّهُ أَخْلَدَ إِلَی الأَْرْضِ« ) 

(. در دو ویرایش دیگر نیز نویسش »بنشست« بهه همهین صهورت آمهده اسهت 3/781، ج.  1371میادی،  گرائید« ) 

صهورت (. همچنین رواقی معنی واژۀ »أَخْلَهدَ« را به1/429، ج.  1387میادی،  ؛  173، ص.  1388قرآن کریم،  )رک.  

 (.  2/702، ج. 1395رواقی، »بنشست و گرائید«، آورده است ) 

 «، آمده است: نشستصورت »در نسخ مورد استفادۀ ما »بنشست« به
 

  

 (255تا ب، برگ میادی، بی(                                              ) 394تا الف، برگ میادی، بی)  

 
 (114تا پ، برگ میادی، بی) 

 

، ج. 1371میاهدی، ، و با دنیا گرائیهد« ) نشستدر نوبت دوم ترجمۀ این آیه چنین است: »لکن آن مرد با زمین 

ترجمۀ آیۀ مورد بحث چنین است: »لکن آن مرد با زمهین   بخشی از تفسیری کهن به پارسی(. همچنین در  3/791

(. بنابراین بها توجهه بهه نسهخ 2، ص.  1375بخشی از تفسیری کهن به پارسی،  و ]به[ این جهان کرائید« )   نشست

متقدم و تفسیر خواجه عاداص ان اری، همچنین با لحا  کهردن ترجمهۀ همهین آیهه در نوبهت دوم، بهتهر اسهت 

 «، در ترجمۀ نوبت نخست اصلاح شود.نشستصورت »با زمین نویسش »بنشست« در »با زمین بنشست«، به
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 روزی دهند و / روزی دهند یا .5-23

( آمده است: »و آن پرستیدگان ایشان نتوانند که ایشانرا 192اعراف/در ترجمه و تفسیر »وَلَا یسْتَطِیعُونَ لَهُمْ نَ رْاً« ) 

(. در دو ویرایش دیگر از این ترجمه نیز، ترجمهۀ آیهه بهه 3/812، ج.  1371میادی،  [ یاری کنند« ) و]روزی دهند  

 (. 1/434، ج. 1387میادی، ؛ 175، ص. 1388قرآن کریم، همین صورت است )رک. 

 یاری کنند«، به جای »روزی دهند و یاری کنند«، آمده است:  یادر نسخ مورد استفادۀ ما »روزی دهند 
 

 
 (398تا الف، برگ میادی، بی) 

 
 (265تا ب، برگ میادی، بی) 

 
 (121تا پ، برگ میادی، بی) 

 

، ترجمهۀ بخشی از تفسیری کهن بهه پارسهیمانده از تفسیر خواجه عاداص ان اری موسوم به  در اوراق برجای

بخشهی از یاری کنند« )  یاعاارت مورد بحث چنین است: »و آن برستیذکان ایشان نتوانند که ایشان را روزی دهند 

(؛ بنابراین با توجه به نسخ یادشده و تفسیر خواجه عاداص ان هاری، بهتهر 8، ص.  1375تفسیری کهن به پارسی،  

 جای »و« در ترجمه لحا  شود. است »یا« به
 

 گیری. نتیجه6

در میان ترجمه و تفسیرهای قرآن به زبان پارسهی اسهت کهه یکی از متون قابل توجّه      الابرارعدُة  الاسرار وکشف

ای عنوان ویرایشی از ترجمه و تفسیر کههن منسهوب بهه خواجهه عاهداص ان هاری، گنجینههنوبت نخست آن، به

اصهغر ههای علیشهود. بها وجهود تلاش های گونه زبانی ههروی محسهوب میارزشمند از واژگان کهن با ویژگی

های دوران ت حیر و عدم دسترسی یا توجه کافی به تمامی نسهخ حکمت در ت حیر این اثر، به دلیل محدودیت

جهامع )نسهخه اسهاس( و های معتاهر و کههن، ازجملهه نسهخه ینیکهن، بازبینی مجدد این اثر با تکیه بهر نسهخه

ها و حفظ اصهالت ( و دیگر نسخ، برای رفع کاستی474و    444های شمارۀ  های کتابخانه نورعثمانیه )نسخهنسخه

 متن ضرورتی انکارناپذیر است. 

های یادشده، بیست و هفت مهورد از نویسدر پژوهش حاضر، با بررسی مجدد جلد سوم و مقابله آن با دست

«، تنکگتوان به اصهلاح واژۀ »شه « بهه »خطاهای راه یافته به متن چاپی شناسایی و اصلاح شد؛ برای نمونه، می

« بهه جهای سکفریتر »مگیرید«، جایگزینی ضاط دقیهق  بدوستیصورت صحیرِ »تغییر عاارت »بدست مگیرید« به

»ناخشاید« و ... اشاره کرد که عدم اصلاح آنها منجهر بهه ابههام معنهایی یها تغییهر   به جای  «به نبخشاید»  »سفر« و

 ساختار دستوری متن یا موجب ت رف در مخت ات زبانی گونۀ هروی ترجمۀ قرآن در نوبت نخست شده بود. 
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ویژگی مشترک تمامی خطاهای مورد بررسی در این جستار، ضعف م حر در عدم توجهه بهه ضهاط نسهخۀ 

هها و منهابع اساس خود یا بروز اشتااهات چاپی و سهوی بوده است که متأسفانه در برخی موارد بهه سهایر کتاب

های متقدم، گامی ضهروری در جههت ارائهه متنهی نویساند و اصلاح آنها بر پایۀ دستپژوهشی نیز سرایت کرده

 پیراسته از این میراث ادبی و عرفانی است. 

 

 ها نوشت پی

آیه در این ترجمه چنین است: »بگو یا محمّد! ای خار دهم شما را به بهتر از آنکه یاد کردید ثههوابی نههزد خههدای   ترجمۀ  .1

تعالی، آن کس که لعنت کرده است وی را خدای تعالی و خشم گرفته است بر وی، و کرده است ازیشان کپیگان و خوکان 

 (.2/600، ج. 1375اسفراینی، اند از میان راه، یعنی از راستی راه« ) ترشدهو گم  تراندیجاو بندگان شیطان، ایشان بد 

 عمومی کاستامونو ترکیه، ضاط »نیست هی  خدا جز اص«، آمده است: کتابخانۀ( 3639) شمارۀخطی  نسخۀدر  .2
 

 
 ( 293تا ت، برگ میادی، بی)

 

 آن صحات خواهد شد. دربارۀ« است که در ادامه بیعیمضاط صحیر » .3

 (.520، 220، 117، 3/110؛ ج. 462، 485، 2/77؛ ج. 1/99، ج. 1371میادی،  به عنوان مثال )ن :  .4

وُا هود، »    سورۀ  78  ۀیآمنظور این است که مترجم »پرهیزید« به کار نارده بلکه »بپرهیزید« به کار برده است. در    .5 فدَاتََّ

 َ  ( برگردان شده است.4/420، ج. 1371میادی، «، به صورت »بترسید از خدای« )اََللٰ

 ضاط »بی« در چاپ بدون نقطه است:  .6

 
 

 منابع

 .قرآن کریم

ثابهت و علهی رواقهی، م هححان(. میهراث رشیدالدین میادی، مترجم؛ مهدی مل (. )ابوالفضل1388)   قرآن کریم

 مکتوب.

کوشهش محمهدجعفر )به  الجنهان فهی تفسهیرالقرآنالجنان و روحروض(.  1371ابوالفتوح رازی، حسین بن علی ) 

 های اسلامی.(. آستان قدس رضوی بنیاد پژوهش7و   4یاحقی و محمدمهدی ناصر، ج. 

 (. بنیاد فرهنگ ایران.2)عزیزاص جوینی، م حر، ج.  تفسیر نسفی(.  1362ابوحف  نسفی، عمر بن محمد ) 

)نجیب مایل هروی  التّراجم فی تفسیر القرآن لأعاجمتاج(. 1375بن محمد )  بن طاهر اسفراینی، ابوالمظفر شاهفور

 (. علمی و فرهنگی.2اکار الهی خراسانی، م ححان، ج. و علی

شهده در یادنامهۀ الاسهرار، چاپبازنگری ت حیر متن نوبت اول از تفسیر کشف(.  1378بخش، سیدمحمود ) الهام
 )یداص جلالی پندری، م حر(. انتشارات یزد. ابوالفضل رشیدالدین میادی
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)محمهد سهرور مهولایی،  طاقات ال هوفیه تقهرارت خواجهه عاهداص ههروی (.1362ان اری، عاد اص بن محمد ) 

 م حر(. توس.

زاده (. )سید مرتضی آیۀاص1375) بخشی از تفسیری کهن به پارسی، از مؤلفی ناشناخته حدود قرن چهارم هجری  

نویس برابرهای قرآنی فارسی(. مرکز پژوهشهی میهراث نویس و فهرستم حر؛ علی رواقی، مقدمه شیرازی،

 مکتوب.

 الشعرای بهار، م حر، چاپ دوم(. مؤسسۀ خاور.(. )مل 1366) تاریخ سیستان 

 ، چاپ دوم(. توس.7و   1(. )به اهتمام حایب یغمایی، ج. 1356)  ترجمۀ تفسیر طاری

الدین حسهینی ارمهوی، )میرجلال  تفسیر گازر: جلا/ الاذهان و جلا/ الاحزان(.  1337بن حسن ) جرجانی، حسین  

 نا.(. بی3م حر، ج. 

شده در یادنامۀ ابوالفضل الاسرار، چاپشناسی و لزوم ت حیر دوبارۀ تفسیر کشفنسخه(.  1378جوینی، عزیزاص ) 
 (. انتشارات یزد.1)یداص جلالی پندری، م حر، ج.  رشیدالدین میادی

)علی رواقی، م حر(. مؤسسهۀ فرهنگهی شههید   مقامات حریری، ترجمۀ فارسی(.  1365حریری، قاسم بن علی ) 

 محمد رواقی.

 . دانشگاه تهران.نامهلغت(.  1378اکار ) دهخدا، علی

 . مؤسسۀ فرهنگی شهید محمد رواقی.ترین برگردان قرآن به پارسی (قرآن قدس )کهن(.  1364رواقی، علی ) 

 . فرهنگستان زبان و ادب فارسی.های رودکیسروده(.  1399رواقی، علی ) 

 (. دانشگاه شهید بهشتی.2و  1)ج.   نامۀ بزرگ قرآنیفرهنگ(.  1395رواقی، علی ) 

فرد، م حر و محقق(. )سعیده کمائی  التفسیر )تفسیر درواجکی(لطائف(.  1398زاهد درواجکی، احمد بن حسن ) 

 مرکز پژوهشی میراث مکتوب.

دةّالاسرار و  لزوم ت حیر مجدد کشف(.  1378چیان، غلامرضا ) زریّن شهده در یادنامهۀ ابوالفضهل الابهرار، چاپعددُ
 )یداص جلالی پندری، م حر(. انتشارات یزد. رشیدالدین میادی

مرکهز تحقیقهات فارسهی )   مجلۀ دانهشالابرار.  عدددةالاسرار و  ای نویافته از کشف(. نسخه1390سلیمانی، قهرمان ) 
  https://pakdanesh.com . 18-11(، 105)  ایران و پاکستان(،

اکاهر سهعیدی سهیرجانی، )علی  تفسهیر سهورآبادی/ابوبکر عتیهق نیشهابوری(.  1380بن محمهد ) سورآبادی، عتیق  

 م حر(. فرهنگ نشر نو.

(. از اضطراب متن تا تحولّ »یذ«: بررسی و تحلیل دو نمونه از ت رّفات میادی 1400عمادی حائری، سیدمحمد ) 

 . 54-37(، 2) 22، نامۀ فرهنگستانالاسرار در تفسیر خواجه عاداص ان اری. و کاتاان کشف

https://civilica.com/doc/2257669  
)علهی عادالرسهولی، م هحر(. مطاعهۀ   دیوان حکیم فرخهی سیسهتانی(.  1311بن جولو  )   فرخی سیستانی، علی

 مجلس.

آینهه یاب از تفسیر قرآن خواجه عاداللّه ان هاری در ترکیهه و نجهف.  هایی تازه(. نسخه1400نیا، مرتضی ) کریمی
  https://jap.isca.ac.ir/article_70297.html.  62- 5(، 32) 187، پژوهش

https://pakdanesh.com/
https://civilica.com/doc/2257669/
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 )عادالحی حایای، م حر(. دنیای کتاب. تاریخ گردیزی(.  1363گردیزی، عادالحی بن ضحاک ) 

(. 2)محمهد روشهن، م هحر، ج.    التعرف لمهذهب الت هوفشرح(.  1363بن محمد ) مستملی بخاری، اسماعیل  

 اساطیر.

ج،  10اصهغر حکمهت، )به سعی و اهتمهام علی  الابرارعدددةالاسرار و  کشف(.  1371میادی، ابوالفضل رشیدالدین ) 

 چاپ ششم(. امیرکایر.

)به کوشش سیدرضا باقریان موحهد، ج.  ترجمه و تفسیر عرفانی قرآن کریم(. 1387میادی، ابوالفضل رشیدالدین ) 

 (. ارمغان طوبی.1

 .43جامع، شمارۀ . نسخۀ خطّی کتابخانۀ ینیالابرارعدةالاسرار و کشفتا الف(. میادی، ابوالفضل رشیدالدین )بی

 .444. نسخۀ خطّی کتابخانۀ نورعثمانیه، شمارۀ الابرارعدةالاسرار و کشفتا ب(. میادی، ابوالفضل رشیدالدین )بی

 .474. نسخۀ خطّی کتابخانۀ نورعثمانیه، شمارۀ الابرارعدةالاسرار و کشفتا پ(. میادی، ابوالفضل رشیدالدین )بی

. نسخۀ خطّی کتابخانۀ کاستامانو ترکیه، شهمارۀ الابرارعدةالاسرار و  کشفتا ت(.  میادی، ابوالفضل رشیدالدین )بی

3639. 

 (. میراث مکتوب.3و  1 ج.)علی رواقی، م حر،   تفسیر ب ائر یمینی(.  1398نیشابوری، محمد بن محمود ) 

 . بنیاد فرهنگ ایران.گزارشی از بخشی از قرآن کریم، تفسیر شنقشی(. 1355یاحقی، محمدجعفر )م حر( ) 
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